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1. DÉFINITIONS

Manuel d’installation:

Manuel d’instructions défini pour un certain produit ou une certaine
application, détaillant les procédures d’installation, de configuration
et d’entretien

Danger:

Signale une situation dangereuse imminente qui, si elle n’est pas
évitée, entraînera la mort ou des blessures graves.

Avertissement:

Signale une situation dangereuse potentielle qui, si elle n’est pas
évitée, peut entraîner la mort ou des blessures graves.

Attention:

Signale une situation dangereuse potentielle qui, si elle n’est pas
évitée, peut entraîner des blessures mineures ou modérées. Ce
symbole peut également être utilisé pour mettre en garde contre des
pratiques dangereuses.

Remarque: 

Signale des situations qui peuvent entraîner des dommages au
niveau de l’équipement ou des biens matériels.

Revendeur:

Distributeur commercial des produits faisant l’objet du présent
manuel

Installateur:

Technicien qualifié pour installer les produits faisant l’objet du présent
manuel

Agent d’entretien:

Personne qualifiée qui peut procéder à ou coordonner l’entretien
requis au niveau de l’unité

Législation:

Ensemble des directives, lois, réglementations et/ou codes
internationaux, européens, nationaux et locaux pertinents et
applicables à un certain produit ou domaine

Accessoires:

Équipements livrés avec l’unité et qui doivent être installés
conformément aux instructions de la documentation

Équipement facultatif: 

Équipements qui peuvent éventuellement être associés aux produits
faisant l’objet du présent manuel

Équipement à fournir:

Équipements qui doivent être installés conformément aux
instructions du présent manuel mais qui ne sont pas fournis par
Daikin.

2. CONSIGNES DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES

Toutes les activités détaillées dans le présent manuel doivent être
effectuées par un installateur.

Veillez à porter des équipements de protection personnelle adaptés
(gants de protection, lunettes de sécurité, etc.) lors de l’exécution
des travaux d’installation, de maintenance ou d’entretien au niveau
de l’unité.

En cas de doutes au sujet des procédures d’installation ou du
fonctionnement de l’unité, contactez toujours votre revendeur local
pour obtenir des conseils et des informations.

L’installation ou la fixation incorrecte de l’équipement ou des
accessoires peut entraîner une décharge électrique, un court-circuit,
des fuites, un incendie ou d’autres dommages au niveau de
l’équipement. Veillez à utiliser uniquement des accessoires et des
équipements facultatifs fabriqués par Daikin et spécialement conçus
pour être utilisés avec les produits faisant l’objet du présent manuel
et à confier leur installation à un installateur.

3. INTRODUCTION

3.1. Informations générales

Le présent manuel d’installation concerne les unités de pompes à
chaleur et à inverseur air/eau Daikin Altherma de la série Daikin
EMRQ.

Ces unités sont conçues pour une installation en extérieur et sont
destinées aux appartements et autres bâtiments à utilisateurs
multiples.

L'unité est conçue pour produire de l'eau chaude domestique et n'est
pas conçue pour le chauffage d'un volume.

Ces unités ont des capacités de chauffage allant de 22,4 à 45 kW.

L'unité extérieure a été conçue pour fonctionner en mode d'eau
chaude sanitaire à des températures ambiantes allant de –20°C à
35°C.

DANGER: DÉCHARGE ÉLECTRIQUE

Coupez l’alimentation électrique avant de retirer le capot
d’entretien du coffret électrique, de procéder à des
raccordements ou de toucher aux pièces électriques.

Afin d’éviter toute décharge électrique, veillez à couper
l’alimentation électrique au moins 1 minute avant de
procéder à des opérations sur les pièces électriques.
À l’issue de ce laps de temps, mesurez toujours la tension
au niveau des bornes des pièces électriques ou des
condensateurs du circuit principal et, avant de les toucher,
assurez-vous que la tension est de 50 V c.c. ou moins.

Lorsque les capots d’entretien sont déposés, il est facile de
toucher accidentellement aux pièces sous tension. Ne
laissez jamais l’unité sans surveillance lors de l’installation
ou de l’entretien si le capot d’entretien est déposé.

DANGER: NE TOUCHEZ PAS À LA TUYAUTERIE ET
AUX COMPOSANTS INTERNES

Ne touchez pas aux tuyauteries de réfrigérant, aux
tuyauteries d’eau ou aux composants internes pendant ou
immédiatement après utilisation. Les tuyauteries et les
composants internes peuvent être chauds ou froids selon
les conditions de fonctionnement de l’unité.

Vous risquez de vous brûler ou de vous geler les mains si
vous touchez aux tuyauteries ou aux composants internes.
Afin d’éviter les blessures, laissez les tuyauteries et les
composants internes revenir à une température normale
ou, si vous devez les toucher, veillez à porter des gants de
protection.
EMRQ8~16ABY1
Unité extérieure Daikin Altherma
4P501819-1 – 2017.08
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3.2. Association et options

Les unités extérieures EMRQ peuvent uniquement être associées

avec les unités intérieures EKHBRD(1).

L’installation de l’unité extérieure nécessite les composants facultatifs
suivants.

� Kit de branchement du réfrigérant

Pour sélectionner le kit de branchement optimal, veuillez vous
reporter à la section "9.3. Sélection des kits de branchement du
réfrigérant" à la page 12.

L’option facultative suivante peut être raccordée pour collecter de
manière centralisée l’eau purgée du fond de bac:

Si le bac de récupération risque de geler, l’installateur doit prendre
des mesures suffisantes pour empêcher l’accumulation de glace.

3.3. Portée du présent manuel

Le présent manuel détaille les procédures de manipulation,
d’installation et de raccordement des unités EMRQ. Le présent
manuel a été préparé afin de permettre la maintenance adaptée de
l’unité et le dépannage en cas de problèmes.

3.4. Identification du modèle

4. ACCESSOIRES

4.1. Accessoires fournis avec cette unité

� Reportez-vous à l’emplacement 1 de l’illustration ci-dessous
pour connaître l’emplacement d’installation des accessoires
fournis avec l’unité suivants.

� Reportez-vous à l’emplacement 2 de l’illustration ci-dessus pour
connaître l’emplacement d’installation des accessoires fournis
avec l’unité suivants.

REMARQUE Le système ne doit pas être installé à des
températures inférieures à –15°C.

(1) La connexion EKHBRD est possible pour les unités EKHBRD_ABX et 
EKHBRD_AC. La connexion n'est PAS possible pour les modèles 
EKHBRD_AA ou EKHBRD_AB. Pour plus de détails, reportez-vous au 
manuel de données techniques.

Description Nom du modèle

collecteur refnet
KHRQ22M29H

KHRQ22M64H

joint refnet

KHRQ22M20T

KHRQ22M29T

KHRQ22M64T

Description Nom du modèle

Kit de bac de récupération central KWC25C450

REMARQUE L’installation de la ou des unités intérieures EKHBRD
est détaillée dans le manuel d’installation de l’unité
intérieure. 

EM RQ 8 AB Y1

3N~, 380-415 V, 50 Hz

Série

Identification de la capacité de chauffage (Hp)

Unité extérieure sur R410A

Multi-pompe à chaleur européenne

Manuel d’installation 1x

Étiquette de charge de réfrigérant supplémentaire 1x

Autocollant d’information concernant l’installation 1x

Étiquette concernant les gaz fluorés à effet de serre 1x

Étiquette multilingue concernant les gaz fluorés à effet de serre 1x

EMRQ

8 10 12 14 16

Tuyau accessoire de liquide (1) 1x 1x 1x 1x 1x

Tuyau accessoire de liquide (2) 1x 1x 1x 1x 1x

Tuyau accessoire de gaz 
d’aspiration (1)

1x — — — —

— 1x — — —

— — 1x 1x 1x

Tuyau accessoire de gaz 
d’aspiration (2)

1x — — — —

— 1x — — —

— — 1x 1x 1x

Tuyau accessoire 
de décharge (1)

1x — — — —

— 1x 1x — —

— — — 1x 1x

Tuyau accessoire 
de décharge (2)

1x — — — —

1x 1x — —

— — — 1x 1x

Joint accessoire 
(angle de 90°) (1) 1x 1x 1x 1x 1x

Joint accessoire 
(angle de 90°) (2) 1x 1x 1x 1x 1x

Joint accessoire 1x — — — —

1

2

Ø22.2

Ø22.2

Ø28.6

Ø19.1

Ø22.2

Ø28.6

Ø15.9

Ø19.1

Ø19.1

Ø15.9

Ø19.1

Ø22.2

Ø25.4

Ø19.1
Manuel d’installation
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5. APERÇU DE L’UNITÉ

5.1. Ouverture de l’unité

Pour accéder à l’unité, vous devez ouvrir les plaques avant comme
suit:

Une fois les plaques ouvertes avant, il est possible d’accéder à la
boîte de composants électriques en déposant le couvercle de la
boîte de composants électriques comme suit:

À des fins d’entretien, il est nécessaire d’accéder aux boutons-
poussoirs de la carte PCB du coffret électrique. Il n’est pas
nécessaire d’ouvrir le couvercle de la boîte de composants
électriques pour accéder à ces boutons-poussoirs. Reportez-vous à
la section "Réglages sur site à l’aide des boutons-poussoirs" à la
page 27.

DANGER: DÉCHARGE ÉLECTRIQUE

Reportez-vous à la section "2. Consignes de sécurité
générales" à la page 2.

DANGER: NE TOUCHEZ PAS À LA TUYAUTERIE ET
AUX COMPOSANTS INTERNES

Reportez-vous à la section "2. Consignes de sécurité
générales" à la page 2.

13x

8x
EMRQ8~16ABY1
Unité extérieure Daikin Altherma
4P501819-1 – 2017.08
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5.2. Composants principaux de l’unité

SV SV

SV

SV
SV

SV

SV

HPS

SENPL

SE
NP

H

HPS

STD INV

1311 9 98 813 3 1311

1142 17

22

24

12
7

23

21

10 16

15

3

11

7

6

18

1 8922 23 24 17 16 15

33 61111 12 7

2

4

9

8

5

20

21

4

7

5

14
18

19

13

10

13

S2PH

S1
N

PH

S1PH

S2NPL

1 Compresseur (inverseur (INV)) 8 Vanne de détente électronique (principale) (Y1E, Y3E)

2 Compresseur (standard (STD), inverseur du modèle 
EMRQ14+16)

9 Vanne de détente électronique (sous-refroidissement) 
(Y2E, Y5E)

3 Échangeur de chaleur 10 Vanne de détente électronique (charge) (Y4E)

4 Ventilateur 11 Vanne à 4 voies (échangeur de chaleur) (Y2S, Y9S)

5 Moteur du ventilateur (M1F, M2F) 12 Vanne à 4 voies (tuyau) (Y8S)

6 Régulateur de réfrigérant 13 Électrovanne (contournement de la vanne de détente) (Y5S)

7 Séparateur d’huile 14 Électrovanne (gaz chaud) (Y4S)

15 Électrovanne (Y3S)

16 Électrovanne (Y1S)

17 Électrovanne (Y7S)

18 Électrovanne (Y6S)

19 Boîte de composants électriques (1)

20 Boîte de composants électriques (2)

21 Orifice d’entretien (charge de réfrigérant)

22 Vanne d’arrêt (tuyau de liquide)

23 Vanne d’arrêt (tuyau d’aspiration)

24 Vanne d’arrêt (tuyau de gaz de décharge)
Manuel d’installation
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5.3. Composants principaux du coffret électrique

Boîte de composants électriques (coffret électrique de 
gauche)

Pour le modèle EMRQ8~12 uniquement

Pour le modèle EMRQ14+16 uniquement

Boîte de composants électriques (coffret électrique de droite)

Pour tous les modèles

1 Carte PCB secondaire 2

2 Bornier X2M

3 Fixations des attache-câbles
Les fixations des attache-câbles permettent de fixer le câblage 
local avec les attaches au coffret électrique pour garantir la 
réduction des contraintes.

4 Contacteur magnétique K2M

5 Carte PCB du capteur de courant

2

1

4

5

2

3
3

3

33333

1

1 Carte PCB principale

2 Carte PCB secondaire 1

3 Bornier X1M
Bornier principal permettant un branchement aisé du câblage 
non fourni pour l’alimentation électrique

4 X1M sur la carte PCB principale. Bornier pour le câblage 
de transmission.

5 Fixations des attache-câbles
Les fixations des attache-câbles permettent de fixer le câblage 
local avec les attaches au coffret électrique pour garantir la 
réduction des contraintes.

3

2

5
5

4

5

55555 5

1

EMRQ8~16ABY1
Unité extérieure Daikin Altherma
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6. SÉLECTION D’UN EMPLACEMENT 
D’INSTALLATION

Consignes générales concernant l’emplacement d’installation

Sélectionnez un site d’installation qui répond aux exigences
suivantes:

� Les fondations doivent être suffisamment solides pour soutenir
le poids de l’unité. Le sol est plat de manière à éviter les
vibrations et la génération de bruits et à offrir une stabilité
suffisante.

� L’espace autour de l’unité est adapté à la maintenance et
l’entretien (reportez-vous à la section "7.2. Espace nécessaire à
l’entretien" à la page 9).

� L’espace autour de l’unité permet une circulation d’air suffisante.

� Les risques d’incendie lié à une fuite de gaz inflammables sont
exclus.

� L’équipement n’est pas conçu pour l’utilisation dans une
atmosphère potentiellement explosive.

� Sélectionnez l’emplacement de l’unité de manière à ce que les
sons générés par l’unité ne dérangent personne et de manière
conforme à la législation applicable.

� Toutes les distances et longueurs de tuyauteries ont été prises
en compte (reportez-vous à la section "9.4. Limitations au
niveau des tuyauteries du système" à la page 12).

� Veillez à ce que, en cas de fuite d’eau, l’eau ne puisse pas
endommager l’emplacement d’installation et la zone
environnante.

� Lors de l’installation de l’unité dans une petite pièce, prenez des
mesures de manière à ce que la concentration de réfrigérant ne
dépasse pas les limites de sécurité autorisées en cas de fuite de
réfrigérant.

Dans les lieux où la réception est faible,
maintenez une distance de 3 mètres ou plus de
manière à éviter les perturbations électro-
magnétiques des autres équipements et utilisez
des conduits pour les lignes électriques et de
transmission.

� Le réfrigérant R410A n’est pas toxique, ne
s’enflamme pas et ne présente aucun danger.
Cependant, en cas de fuite de réfrigérant, sa
concentration peut dépasser la limite autorisée en
fonction de la taille de la pièce. Il peut donc être
nécessaire de prendre des mesures contre les
fuites. Reportez-vous à la section "17. Mise en
garde contre les fuites de réfrigérant" à la
page 30.

� Ne procédez pas à l’installation dans les lieux
suivants.

� Lieux où les acides sulfureux et autres gaz
corrosifs peuvent être présents dans
l’atmosphère
Les tuyauteries en cuivre et les joints à
brasure tendre peuvent rouiller, ce qui
entraînera des fuites de réfrigérant.

� Lieux où des brumes, des jets ou des
vapeurs d’huile minérale peuvent être
présents dans l’atmosphère
Les composants en plastique peuvent se
détériorer et tomber ou entraîner des fuites
d’eau.

� Lieux où se trouvent des équipements
produisant des ondes électromagnétiques
Les ondes électromagnétiques peuvent
entraîner des anomalies de fonctionnement
du système de commande, ce qui empêche
le fonctionnement normal.

AVERTISSEMENT

Veillez à prendre des mesures appropriées afin
d’empêcher que l’unité ne soit utilisée comme abri par les
petits animaux.

Les animaux qui entrent en contact avec des composants
électriques peuvent provoquer des dysfonctionnements,
de la fumée ou un incendie. Veuillez demander au client de
garder la zone autour de l’unité propre et dégagée.

Il s’agit d’un produit de classe A. Dans un environnement
domestique, ce produit peut occasionner des interférences
radio, auquel cas l’utilisateur peut être invité à prendre des
mesures adaptées.

ATTENTION

Appareil non accessible au public général, installez-le
dans une zone sécurisée, protégée des accès trop faciles.

Cette unité, intérieure ou extérieure, est conçue pour
l’installation dans un environnement commercial et
légèrement industriel.

Les concentrations excessives de réfrigérant dans
une pièce fermée peuvent entraîner un manque
d’oxygène.

REMARQUE � L’équipement détaillé dans le présent manuel peut
occasionner du bruit électrique généré par
l’énergie à radiofréquence. L’équipement est
conforme aux spécifications conçues pour
proposer une protection raisonnable contre de
telles interférences. L’absence d’interférences ne
peut cependant être garantie.
Nous vous recommandons donc d’installer
l’équipement et les fils électriques à distance
adaptée de l’équipement stéréo, des ordinateurs
personnels, etc.

1 Ordinateur personnel ou radio

2 Fusible

3 Système de protection contre les fuites à la terre

4 Télécommande

5 Unité intérieure

1

3

4

2

2
3

≥10
00

 m
m≥1

50
0 m

m

≥1500 mm

1500 mm

≥1500 mm

5

≥1500 mm≥1500 mm
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� Lieux où des gaz inflammables peuvent fuir,
où du diluant, de l’essence et autres
substances volatiles sont manipulés ou où
l’atmosphère contient de la poussière de
carbone et autres substances inflammables.
Les gaz qui fuient peuvent s’accumuler
autour de l’unité et entraîner une explosion.

� Prenez les vents violents, les tornades et les
tremblements de terre en compte lors de
l’installation.
Une installation incorrecte peut entraîner le
retournement de l’unité.

Consignes en fonction des conditions climatiques

� Sélectionnez un lieu où la pluie peut être évitée autant que
possible.

� Veillez à ce que l’entrée d’air de l’unité ne soit pas placée dans
le sens principal du vent. Un vent frontal perturbera le
fonctionnement de l’unité. Si nécessaire, utilisez un écran pour
bloquer le vent.

� Veillez à ce que l’eau ne puisse pas endommager le site en
ajoutant des purges d’eau au niveau des fondations et en évitant
les collecteurs d’eau au niveau de la construction.

� N’installez pas l’unité dans des lieux où l’air contient des teneurs
en sel élevées, en bord de mer, par exemple.

Sélection d’un emplacement dans les régions froides

� Pour éviter l’exposition au vent et à la neige, installez une
chicane du côté de l’air de l’unité extérieure.

� Dans les régions avec de très fortes chutes de neige, il est très
important de sélectionner un site d’installation où la neige
n’affectera pas l’unité. Si des chutes de neige latérales sont
possibles, veillez à ce que le serpentin échangeur de chaleur ne
soit pas affecté par la neige (si nécessaire, construisez un
auvent latéral).

7. DIMENSIONS ET ESPACE NÉCESSAIRE À 
L’ENTRETIEN

7.1. Dimensions de l’unité extérieure

(les distances indiquées sont en mm)

REMARQUE Si vous utilisez l’unité dans des lieux où la température
ambiante extérieure est faible, veillez à suivre les
instructions détaillées ci-dessous.

1 Chicane

1

1 Construisez un auvent de grande taille.

2 Construisez un piédestal.
Installez l’unité à hauteur suffisante du sol pour qu’elle 
ne soit pas recouverte de neige.

1 Espacement des trous de fondations 
(15x22,5 trous oblongs)

1

2

15
70

57
7

16
80

23
4

16
3

10
0

17
7

A
   

72
2~

73
7

765

A   1162

67 67

1300
1109

1032
129 160

64

B

B
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7.2. Espace nécessaire à l’entretien

L’espace autour de l’unité est adapté pour l’entretien et inclut les
exigences minimales requises pour l’entrée et la sortie d’air
(reportez-vous à l’illustration ci-dessous et sélectionnez une des
possibilités).

(les distances indiquées sont en mm)

� Si le site d’installation dispose d’obstacles au niveau des
côtés A+B+C+D, la hauteur des murs des côtés A+C n’a
aucun impact sur les dimensions de l’espace nécessaire
à l’entretien. Reportez-vous à l’illustration ci-dessus pour
connaître l’impact de la hauteur des murs des côtés B+D sur
les dimensions de l’espace nécessaire à l’entretien.

� Si le site d’installation dispose uniquement d’obstacles au
niveau des côtés A+B, la hauteur des murs n’a aucune
influence sur les dimensions de l’espace nécessaire
à l’entretien.

� L’espace nécessaire à l’installation indiqué sur ces dessins
correspond à un fonctionnement de chauffage à pleine
charge, sans prendre en compte une éventuelle
accumulation de glace.
Si l’installation a lieu dans une région froide, toutes les
dimensions susmentionnées doivent être >500 mm de
manière à éviter l’accumulation de glace entre les unités
extérieures.

8. INSPECTION, MANIPULATION ET 
DÉBALLAGE DE L’UNITÉ

8.1. Inspection

À la livraison, l’unité doit être vérifiée et tout dommage doit être
signalé immédiatement au responsable des réclamations du
transporteur.

8.2. Manipulation

Prenez les éléments suivants en compte lors de la manipulation de
l’unité:

1 Fragile, manipulez l’unité avec soin.

Maintenez l’unité à la verticale de manière à éviter toute

détérioration du compresseur.

2 Sélectionnez préalablement le parcours d’installation de l’unité.

3 Amenez l’unité le plus près possible de sa position d’installation
finale dans son emballage d’origine pour éviter des dégâts
pendant le transport.

4 Soulevez de préférence l’unité à l’aide d’une grue et de 2
courroies d’au moins 8 mètres de long, comme indiqué sur
l’illustration ci-dessus.

Utilisez toujours des protections de manière à éviter toute
détérioration des courroies et prenez en compte le centre de
gravité de l’unité.

Il est possible d’utiliser un chariot élévateur à fourche pour le
transport dans la mesure où l’unité reste sur sa palette comme
indiqué ci-dessus.

A B C D Côtés le long du site d’installation avec des obstacles

Côté d’aspiration

b

a c

d

a c

b

d

e e

a c

b

f

e

d

a c

b

d

e

b

h1

h2

1
5
0
0

5
0
0

a ≥10 mm
b ≥300 mm
c ≥10 mm
d ≥500 mm

a ≥50 mm
b ≥100 mm
c ≥50 mm
d ≥500 mm

a ≥200 mm
b ≥300 mm

a ≥10 mm
b ≥300 mm
c ≥10 mm
d ≥500 mm
e ≥20 mm

a ≥50 mm
b ≥100 mm
c ≥50 mm
d ≥500 mm 
e ≥100 mm

a ≥200 mm
b ≥300 mm
 
 
e ≥400 mm

a ≥10 mm
b ≥300 mm
c ≥10 mm
d ≥500 mm
e ≥20 mm
f  ≥600 mm

a ≥50 mm
b ≥100 mm
c ≥50 mm
d ≥500 mm 
e ≥100 mm
f  ≥500 mm

a ≥10 mm
b ≥300 mm
c ≥10 mm
d ≥500 mm
e ≥20 mm

a ≥50 mm
b ≥100 mm
c ≥50 mm
d ≥500 mm 
e ≥100 mm

1 Matériau d’emballage

2 Élingue

3 Ouverture

4 Protection

REMARQUE Utilisez une élingue de ≤20 mm de largeur, qui
supporte de manière adaptée le poids de l’unité.

1

4
2

2
4

4
3

2

34
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8.3. Déballage

� Ôtez le matériau d’emballage de l’unité.

Veillez à ne pas endommager l’unité en retirant le film
thermorétractable avec un cutter.

� Retirez les 4 boulons de fixation de l’unité sur sa palette.

� Assurez-vous que tous les accessoires mentionnés dans la
section "4.1. Accessoires fournis avec cette unité" à la page 3
sont disponibles dans l’unité.

8.4. Installation de l’unité

� Veillez à ce que l’unité soit installée de niveau, sur une base
suffisamment solide pour éviter les vibrations et le bruit.

� Les fondations doivent s’élever au moins 150 mm au-dessus
du sol.
Dans les régions avec de très fortes chutes de neige, il est
nécessaire d’augmenter cette hauteur en fonction des
conditions et du lieu d’installation.

� L’unité doit être installée sur des fondations longitudinales
solides (châssis en poutres d’acier ou béton). Veillez à ce que la
base située sous l’unité soit plus grande que la zone indiquée en
gris.

(les distances indiquées sont en mm)

� Fixez l’unité à l’aide de 4 boulons de
scellement M12. Le mieux est de visser
les boulons de scellement jusqu’à ce que
leur longueur au-dessus de la surface des
fondations ne soit plus que de 20 mm.

ATTENTION

Afin d’éviter les blessures, ne touchez pas à l’entrée d’air
ou aux ailettes en aluminium de l’unité.

AVERTISSEMENT

Déchirez et mettez les sacs d’emballage en plastique au
rebut afin que les enfants ne puissent pas jouer avec. Les
enfants peuvent s’asphyxier avec les sacs en plastique.

REMARQUE S’il est nécessaire d’augmenter la hauteur
d’installation de l’unité, n’utilisez pas de supports qui
soutiennent uniquement les coins. 

1 Trou de fondation

2 Dimension intérieure de la base

3 Distance entre les trous de fondations

4 Profondeur de l’unité

5 Dimension extérieure de la base

6 Dimension des fondations longitudinales

7 Distance entre les trous de fondations

REMARQUE � Préparez un canal de drainage de l’eau autour
des fondations de manière à purger les eaux
usées autour de l’unité.
Lors du chauffage et lorsque les températures
extérieures sont négatives, l’eau purgée de l’unité
extérieure gèle. Si vous ne procédez pas au
drainage de l’eau, la zone située autour de l’unité
risque d’être très glissante. 

� Lors de l’installation dans un
environnement corrosif,
utilisez un écrou avec une
rondelle en plastique (1)
pour protéger la partie de
serrage de l’écrou de la
rouille.

≥100≥100

X Non autorisé

O Autorisé (unités: mm)

72
9

76
5

≥
76

5

63
1

1300
1162

1 2 3 4 56 7

2
0

 m
m

1
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9. TAILLE DES TUYAUX DE RÉFRIGÉRANT ET 
LONGUEUR DE TUYAUX AUTORISÉE

9.1. Sélection du matériau des tuyauteries

� Les matériaux étrangers présents dans les tuyauteries (huiles
de fabrication incluses) doivent présenter une teneur de ≤30 mg/
10 mètres.

� Degré de dureté: utilisez des tuyauteries dont le degré de dureté
est adapté au diamètre des tuyaux comme indiqué dans le
tableau ci-dessous.

O = recuit
1/2H = demi-durci

9.2. Sélection de la taille des tuyauteries

� Taille: déterminez la taille adaptée en vous reportant au tableau
suivant.

A. Tuyauterie entre l’unité et le premier branchement

B. Tuyauterie entre les kits de branchement du réfrigérant

Faites votre sélection dans le tableau suivant en fonction du type de
capacité totale de l’unité intérieure, raccordée en aval.

Exemple:

Capacité totale raccordée en aval pour B1 = indice de capacité unité
intérieure 2 + indice de capacité unité intérieure 3 = 240

C. Tuyauterie entre le kit de branchement du réfrigérant et l’unité
intérieure

La taille des tuyaux pour le raccordement direct à l’unité intérieure
doit être la même que la taille de raccordement de l’unité intérieure.

� L’épaisseur des tuyauteries de réfrigérant doit être conforme à la
législation applicable. L’épaisseur minimale des tuyauteries
R410A doit être conforme au tableau ci-dessous.

� Si les tailles de tuyaux requises (tailles en pouces) ne sont pas
disponibles, vous pouvez également utiliser d’autres diamètres
(tailles en mm), en prenant en compte les éléments suivants:

� sélectionnez la taille de tuyaux la plus proche de la taille
requise,

� utilisez les adaptateurs qui conviennent pour la conversion
des tuyaux en pouces en tuyaux en mm (à fournir).

REMARQUE Les tuyauteries et autres composants sous pression
doivent être conformes à la législation applicable et
adaptés au réfrigérant. Utilisez du cuivre sans soudure
désoxydé à l’acide phosphorique pour le réfrigérant.

Diamètre du tuyau Degré de dureté du matériau des tuyauteries

≤15,9 O

≥19,1 1/2H

REMARQUE � Les unités intérieures de chauffage uniquement
ont besoin de 2 tuyaux (liquide et décharge
uniquement).

Indice de capacité des unités intérieures

EKHBRD011 100

EKHBRD014 125

EKHBRD016 140

Joint refnet

Diamètre extérieur de la tuyauterie (mm)

Type de capacité 
de l’unité 

extérieure (Hp) Tuyau de gaz de décharge Tuyau de liquide

8 15,9 9,5

10 19,1 9,5

12 19,1 12,7

14+16 22,2 12,7

REMARQUE N'augmentez jamais la taille des tuyaux de décharge
de gaz.

A

B1

C

a

1

100

C

b

2

100

C
3

140

Diamètre extérieur de la tuyauterie (mm)

Indice de capacité 
de l’unité 
intérieure Tuyau de gaz de décharge Tuyau de liquide

<150 12,7 9,5

150≤x<200 15,9 9,5

200≤x<290 19,1 9,5

290≤x<420 19,1 12,7

420≤x<520 28,6 15,9

Diamètre extérieur de la tuyauterie (mm)

Tuyau de gaz de décharge Tuyau de liquide

EKHBRD 15,9 9,5

Diamètre du 
tuyau Épaisseur minimale t (mm)

6,4 0,80

9,5 0,80

12,7 0,80

15,9 0,99

19,1 0,80

22,2 0,80

28,6 0,99
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9.3. Sélection des kits de branchement du 
réfrigérant

Joints refnet de réfrigérant

� Lors de l’utilisation de joints refnet au niveau du premier
branchement en partant du côté de l’unité extérieure, faites votre
choix dans le tableau suivant en fonction de la capacité de
l’unité extérieure (exemple: joint refnet a).

� Pour les joints refnet autres que le premier branchement
(exemple: joint refnet b), sélectionnez le modèle de kit de
branchement adapté à l’indice de capacité totale de toutes les
unités intérieures raccordées après le branchement du
réfrigérant.

� En ce qui concerne les collecteurs refnet, faites votre choix dans
le tableau suivant en fonction de la capacité totale de toutes les
unités intérieures raccordées sous le collecteur refnet.

9.4. Limitations au niveau des tuyauteries du 
système

Limitations au niveau de la longueur des tuyauteries

Veillez à procéder à l’installation des tuyauteries conformément à la
plage de longueurs maximales autorisées pour les tuyaux, à la plage
de différences de niveaux autorisées et à la plage de longueurs
autorisées après le raccordement, comme indiqué ci-dessous.

Longueurs maximales autorisées

Longueur de tuyau réelle entre l’unité extérieure et l’unité intérieure
≤100 mètres
Exemple 1: a+b+c+d+e≤100 mètres
Exemple 2: a+f+h≤100 mètres
Exemple 3: a+f≤100 mètres

Longueur de tuyauterie équivalente entre l’unité intérieure et l’unité
extérieure ≤120 mètres (longueur de tuyau équivalente pour le joint
refnet 0,5 mètre et pour le collecteur 1 mètre) 

Longueur de tuyauterie totale de l’unité extérieure vers toutes les
unités intérieures ≤300 mètres

Longueur de tuyau du premier kit de branchement (joint ou collecteur
refnet) vers l’unité intérieure ≤40 mètres

[Exemple 1]: unité 5: b+c+d+e≤40 mètres
[Exemple 2]: unité 3: b+e≤40 mètres, unité 5: f+h≤40 mètres
[Exemple 3]: unité 5: f≤40 mètres

Différence de hauteurs maximale autorisée

Différence de hauteur entre les unités extérieures et les unités
intérieures H1≤40 mètres

Différence de hauteur entre l’unité intérieure la plus basse et l’unité
intérieure la plus élevée H2≤15 mètres

Nom du kit de branchement du réfrigérant

Type de capacité 
de l’unité 

extérieure (Hp) 2 tuyaux

8+10 KHRQ22M29T9

12~16 KHRQ22M64T

Nom du kit de branchement du réfrigérant

Indice de capacité
de l’unité 
intérieure 2 tuyaux

<200 KHRQ22M20T

200≤x<290 KHRQ22M29T

290≤x<520 KHRQ22M64T

Nom du kit de branchement du réfrigérant

Indice de capacité 
de l’unité 
intérieure 2 tuyaux

<200 KHRQ22M29H

200≤x<290 KHRQ22M29H

290≤x<520 KHRQ22M64H

REMARQUE Les kits de branchement du réfrigérant peuvent
uniquement être utilisés avec le modèle R410A.

Exemple 1: raccord avec joint refnet

Exemple 2: raccord avec joint refnet et collecteur refnet

a b c d e H1
A B C D

1 2 3 4
5

H2
f g h i

H1

H2

a
f

b

c d e

h
g

4 5

A B

1 2 3

Exemple 3: raccord avec collecteur refnet

REMARQUE Si la longueur de tuyau équivalente entre l’unité
extérieure et l’unité intérieure est de 90 mètres ou
plus, vous devez augmenter la taille du tuyau de
liquide principal. N'augmentez jamais la taille des
tuyaux de décharge de gaz.

Selon la longueur de la tuyauterie, il est possible que
les capacités baissent, il reste cependant possible
d’augmenter la taille du tuyau de liquide principal.

Veillez à procéder à l’installation des tuyauteries
conformément à la plage de longueurs maximales
autorisées pour les tuyaux, à la plage de différences
de niveaux autorisées et à la plage de longueurs
autorisées après le raccordement, comme indiqué ci-
dessus.

a

H1

b c d
1 2 3

e
4

f

5
H2

HP Diamètre liquide (mm)

8+10 9,5 → 12,7

12~16 12,7 → 15,9
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10. PRÉCAUTIONS CONCERNANT LES 
TUYAUTERIES DE RÉFRIGÉRANT

� Ne laissez rien d’autre que le réfrigérant indiqué se mélanger au
cycle de refroidissement (air, etc.). En cas de fuite de gaz
réfrigérant lorsque vous travaillez sur l’unité, aérez
immédiatement la pièce de manière suffisante.

� Utilisez uniquement du réfrigérant R410A.

� Outils d’installation:
Veillez à utiliser des outils d’installation (flexible de charge du
manifold de la jauge, etc.) exclusivement conçus pour les
installations R410A, de manière à résister à la pression et à
éviter la pénétration de matériaux étrangers (huiles minérales et
humidité, par exemple) dans le système.

� Pompe à vide:
Utilisez une pompe à vide à 2 étapes équipée d’un clapet de
non-retour.
Assurez-vous que l’huile de la pompe ne s’écoule pas dans le
sens inverse du système lorsque la pompe ne fonctionne pas.
Utilisez une pompe à vide qui peut évacuer jusqu’à –100,7 kPa
(5 torrs, –755 mm Hg).

� Protection contre la contamination lors de l’installation de tuyaux
- Prenez des mesures pour éviter la pénétration de matériaux 

étrangers, tels que l’humidité et des éléments contaminants, 
dans le système.

- Bloquez tous les jours au niveau des trous de passage de la 
tuyauterie et du câblage à l’aide de matériaux d’étanchéité 
(à fournir) (la capacité de l’unité baisse et de petits animaux 
peuvent pénétrer dans la machine).
Exemple: insertion de la tuyauterie à l’avant

- Utilisez uniquement des conduites propres.
- Maintenez l'extrémité de la conduite vers le bas pour retirer 

les bavures.
- Couvrir l'extrémité de la conduite lors de son insertion dans 

un mur afin d'éviter toute pénétration de poussière et de 
saleté.

10.1. Mise en garde pour le brasage

� Veillez à souffler de l’azote lors du brasage. 
Le soufflage d’azote permet d’éviter la création de quantités
importantes de film oxydé sur la partie intérieure des
tuyauteries. Un film oxydé affecte de manière négative les
clapets et les compresseurs du système frigorifique et empêche
le fonctionnement correct.

� La pression d’azote doit être réglée sur 0,02 MPa (ce qui est une
valeur suffisante pour être perceptible sur la peau) avec un
réducteur de pression.

� N’utilisez pas d’antioxydants lors du brasage des joints de tuyaux.
Les résidus peuvent obstruer les tuyaux et endommager
l’équipement.

� N’utilisez pas de décapant lors du brasage de tuyauteries de
réfrigérant cuivre/cuivre. Utilisez un alliage de brasure à base de
cuprophosphore qui ne requiert pas de décapant.

� Le décapant a un effet extrêmement négatif sur les systèmes de
tuyauteries de réfrigérant. Par exemple, si vous utilisez un
décapant à base de chlore, les tuyaux rouilleront. Si le décapant
contient du fluor notamment, il détériorera l’huile frigorigène.

10.2. Raccordement de la tuyauterie du réfrigérant

1. Optez pour un raccord à l’avant ou sur le côté.
L’installation de la tuyauterie du réfrigérant est possible avec
raccord à l’avant ou sur le côté (en partant de la partie
inférieure), comme indiqué sur l’illustration ci-dessous.

Période d’installation Méthode de protection

Plus d’un mois Bloquez le tuyau

Moins d’un mois
Bloquez ou bouchez 

le tuyauQuelle que soit la période

Une fois toutes les tuyauteries raccordées, assurez-vous
de l’absence de fuites de gaz. Procédez à une vérification
d’étanchéité aux fuites de gaz en utilisant de l’azote.

1 1 Bouchez les zones 
indiquées par " "
(lorsque la tuyauterie est 
insérée à partir du capot 
avant).

1 Tuyauterie de réfrigérant

2 Partie à braser

3 Ruban

4 Robinet à commande manuelle

5 Réducteur de pression

6 Azote

REMARQUE � L’installation doit être effectuée par un installateur,
le choix des matériaux et l’installation doivent être
conformes à la législation applicable. En Europe,
la norme applicable à utiliser est la norme EN378.

� Veillez à ce que les tuyauteries et les raccords ne
soient pas soumis à des tensions.

1 Connexion sur le côté gauche

2 Connexion avant

3 Connexion sur le côté droit

1 2 3 4 5

66

1

2

3
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Pour la connexion avant, veuillez déposer le capot avant comme
suit.

Pour les connexions latérales, le trou à défoncer du fond de bac
doit être déposé.

2. Débloquez les tuyaux.

1 Déposez le couvercle de la vanne et veillez à ce que toutes les
vannes d’arrêt soient complètement fermées.

2 Raccordez l’unité d’aspiration/de récupération aux orifices
d’entretien de toutes les vannes d’arrêt.

3 Récupérez le gaz et l’huile de la tuyauterie bloquée à l’aide
d’une unité de récupération.

4 Une fois l’ensemble du gaz et de l’huile récupéré de la tuyauterie
bloquée, déconnectez le flexible de charge et fermez les orifices
d’entretien.

1 Grand trou à défoncer

2 Perçage

3 Points de perçage

REMARQUE Précautions lors du défonçage des trous à
défoncer

� Veillez à ne pas endommager le boîtier.

� Une fois les trous défoncés, nous vous
recommandons de retirer les bavures et de
peindre les bords et les zones autour des bords
avec de la peinture de réparation pour éviter la
rouille.

� Si vous passez des câbles électriques dans les
trous à défoncer, enroulez les câbles dans du
ruban de protection, comme indiqué ci-dessus, de
manière à éviter les dommages.

3x

1 2 3

REMARQUE Le gaz ou l’huile se trouvant encore dans la vanne
d’arrêt risque de s’écouler par la tuyauterie
bloquée. Le non-respect des instructions de la
procédure ci-dessous peut entraîner des
dommages ou des blessures, qui peuvent être
graves selon les circonstances.

Procédez comme suit pour débloquer la tuyauterie.

1 Manifold de la jauge

2 Azote

3 Instrument de mesure

4 Réservoir de réfrigérant R410A (système de siphon)

5 Pompe à vide

6 Flexible de charge

7 Orifice de charge du réfrigérant

8 Vanne d’arrêt du tuyau de décharge

9 Vanne d'arrêt du tuyau de gaz d'aspiration (non utilisée)

10 Vanne d’arrêt du tuyau de liquide

11 Vanne A

12 Vanne B

13 Vanne C

14 Unité extérieure

15 Vers l’unité intérieure

16 Vanne d’arrêt

17 Orifice d’entretien

18 Tuyauterie

19 Flux de gaz

Ne purgez pas les gaz dans l’atmosphère.

1 Orifice d’entretien et couvercle 
de l’orifice d’entretien

2 Vanne d’arrêt

3 Raccord de la tuyauterie

4 Couvercle de la vanne d’arrêt
3

4

1

2

18

10 9

1

2

4

3 5

7 8

19

6

16

17

14

13

12

11

15
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5 Si la partie inférieure de la tuyauterie bloquée ressemble au
détail A de l’illustration ci-dessous, suivez les instructions des
étapes 7-8 de la procédure.
Si la partie inférieure de la tuyauterie bloquée ressemble au
détail B de l’illustration ci-dessous, suivez les instructions des
étapes 6-7-8 de la procédure.

6 Pour la vanne d’arrêt de gaz de décharge, coupez la partie
inférieure de la plus petite tuyauterie bloquée à l’aide d’un outil
adapté (coupe-tube, pinces coupantes, …). Laissez l’huile
restante s’écouler au cas où la récupération n’est pas terminée:

Attendez que toute l’huile s’écoule.

7 Coupez la tuyauterie bloquée de la vanne d'arrêt du du tuyau de
liquide et du tuyau de gaz de décharge juste au-dessus du point
de brasure ou du point de repère (en l'absence de point de
brasure), à l'aide d'un coupe-tube.

8 Si la récupération n’est pas terminée, attendez que toute l’huile
se soit écoulée avant de poursuivre le raccordement de la
tuyauterie.

3. Raccordement de la tuyauterie de réfrigérant à l’unité extérieure

Le raccord entre les vannes d’arrêt et la tuyauterie à l’aide de tuyaux
accessoires doit être effectué comme indiqué ci-dessous.

1 Tuyauterie bloquée

2 Vanne d’arrêt

3 Orifice d’entretien

4 Point de fusion de la brasure, coupez le tuyau juste 
au-dessus du point de brasure ou du point de repère

Ne retirez jamais la tuyauterie bloquée par brasage.

REMARQUE Toutes les tuyauteries locales entre les unités sont
à fournir, à l’exception des tuyaux accessoires.

BA

3

2

4
1

Précautions lors du raccordement de la tuyauterie

Ajoutez du matériau de brasage comme indiqué sur
l’illustration.

� Veillez à utiliser les tuyaux accessoires fournis lors
des travaux de tuyauterie sur site.

� Veillez à ce que les tuyauteries installées n’entrent
pas en contact avec d’autres tuyaux, le panneau
inférieur ou le panneau latéral. Dans le cadre des
connexions inférieures et latérales notamment, veillez
à protéger la tuyauterie avec une isolation adaptée,
de manière à ce qu’elle n’entre pas en contact avec le
boîtier.

A Connexion avant

B Connexion inférieure

C EMRQ8

1 Vanne d’arrêt du tuyau de liquide

2 Vanne d'arrêt du tuyau de gaz d'aspiration (non utilisée)

3 Vanne d’arrêt du tuyau de gaz de décharge

4 Brasage

5 Tuyau accessoire de liquide (1)

6 Tuyau accessoire de gaz de décharge (1)

7 Joint accessoire (angle de 90°) (2)

8 Tuyau accessoire de liquide (2)

9 Tuyau accessoire de gaz de décharge (2)

REMARQUE Assurez-vous que la tuyauterie du site n’entre pas
en contact avec d’autres tuyaux, le châssis
inférieur ou les panneaux latéraux de l’unité.

A B

C

1

2

7
4
4

3

1
2

2

3

6

5

4

8 9

1

3
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Les connexions des kits de branchement ci-dessus sont sous la
responsabilité de l'installateur (tuyauterie sur place).

4. Branchement de la tuyauterie du réfrigérant
Pour l’installation du kit de branchement de réfrigérant, reportez-
vous au manuel d’installation fourni avec le kit.

Suivez la procédure ci-dessous:

� Installez le joint refnet de manière à ce qu’il se branche
horizontalement ou verticalement.

� Installez le collecteur refnet de manière à ce qu’il se branche
horizontalement.

10.3. Directives de manipulation de la vanne d’arrêt

Mises en garde concernant la manipulation de la vanne 
d’arrêt

� Veillez à laisser les 2 vannes d’arrêt ouvertes lors du
fonctionnement.

� L’illustration ci-dessous répertorie les composants requis lors de
la manipulation de la vanne d’arrêt.

� La vanne d’arrêt est fermée en usine.

Mode d’emploi de la vanne d’arrêt

Ouverture de la vanne d’arrêt

1. Déposez le couvercle de la vanne.

2. Insérez une clé hexagonale (côté liquide: 4 mm, côté décharge:
8 mm) dans la vanne d’arrêt et tourner la vanne d’arrêt dans le
sens contraire des aiguilles d’une montre.

3. Cessez de tourner lorsqu’il n’est plus possible de faire tourner la
vanne d’arrêt. 
La vanne est alors ouverte.

Fermeture de la vanne d’arrêt

1. Déposez le couvercle de la vanne.

2. Insérez une clé hexagonale (côté liquide: 4 mm, côté décharge:
8 mm) dans la vanne d’arrêt et tourner la vanne d’arrêt dans le
sens des aiguilles d’une montre.

3. Cessez de tourner lorsqu’il n’est plus possible de faire tourner la
vanne d’arrêt. 
La vanne est alors fermée.

Mises en garde concernant la manipulation du couvercle de 
la vanne d’arrêt

� Le couvercle de la vanne d’arrêt
dispose d’un joint à l’emplacement
indiqué par la flèche. Veillez à ne
pas l’endommager.

� Une fois la vanne d’arrêt
manipulée, veillez à bien serrer le
couvercle de la vanne d’arrêt. Reportez-vous au tableau
ci-dessous pour connaître le couple de serrage.

� Assurez-vous de l’absence de fuites de réfrigérant une fois le
couvercle de la vanne d’arrêt serré.

Mises en garde concernant la manipulation de l’orifice 
d’entretien

� Utilisez toujours un flexible de charge équipé d’une broche
d’enfoncement de vanne, l’orifice d’entretien étant une vanne de
type Schrader.

� Une fois l’orifice d’entretien manipulé, veillez à bien serrer le
couvercle de l’orifice d’entretien. Reportez-vous au tableau
ci-dessous pour connaître le couple de serrage.

� Assurez-vous de l’absence de fuites de réfrigérant une fois le
couvercle de l’orifice d’entretien serré.

Couples de serrage

1 Surface horizontale

A

B

±30° 1

1

3

4

1

2

1 Orifice d’entretien et couvercle 
de l’orifice d’entretien

2 Vanne d’arrêt

3 Raccord de la tuyauterie

4 Couvercle de la vanne d’arrêt

Sens de fermeture

Côté liquide Côté gaz

Couple de serrage (N•m)

Élément 8 10 12 14 16

Couvercle de la vanne d’arrêt, côté 
liquide 13,5~16,5 18~22

Couvercle de la vanne d’arrêt, côté 
décharge 22,5~27,5

Couvercle de l’orifice d’entretien 11,5~13,9
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10.4. Test d’étanchéité et séchage à vide

Il est très important que l’ensemble des travaux de tuyauterie de
réfrigérant soit effectué avant la mise sous tension des unités
(extérieures ou intérieures).

Lors de la mise sous tension des unités, les vannes de détente sont
initialisées. Cela signifie qu’elles se ferment. Le test d’étanchéité et le
séchage à vide des tuyauteries et des unités intérieures sont alors
impossibles.

Par conséquent, 2 méthodes sont détaillées pour l’installation initiale,
le test d’étanchéité et le séchage à vide.

Consignes générales

� Utilisez une pompe à vide à 2 étapes équipée d’un clapet de
non-retour en mesure d’évacuer une pression de jauge de
–100,7 kPa (5 torrs absolus, –755 mm Hg). 

� Raccordez la pompe à vide à l’orifice d’entretien des 3 vannes
d’arrêt pour augmenter l’efficacité (reportez-vous à la section
"Configuration" à la page 17).

Installation de la tuyauterie de réfrigérant, test d’étanchéité, 
aspiration avant que l’installation électrique soit effectuée 
(méthode d’installation normale)

Une fois les travaux de tuyauterie terminés, il est nécessaire de: 

� s’assurer de l’absence de fuites dans la tuyauterie de réfrigérant
et

� procéder au séchage à vide pour supprimer toute l’humidité de
la tuyauterie de réfrigérant.

S'il est possible que de l'humidité soit présente dans la tuyauterie de
réfrigérant (par exemple, de l'eau de pluie peut pénétrer dans la
tuyauterie), procéder au séchage à vide ci-dessous de manière à
retirer toute l'humidité et envisager d'installer un déshydrateur.

Toutes les tuyauteries de l’unité ont été soumises à un test
d’étanchéité en usine.

Seuls les tuyauteries de réfrigérant installées sur site doivent être
vérifiées. Veillez par conséquent à ce que toutes les vannes d’arrêt
des unités extérieures soient bien fermées avant de procéder au test
d’étanchéité ou au séchage à vide.

Reportez-vous aux sections "Configuration" à la page 17, "Test
d’étanchéité" à la page 18 et "Séchage à vide" à la page 18.

Installation de la tuyauterie de réfrigérant, test d’étanchéité, 
aspiration une fois l’installation électrique effectuée sur les 
unités intérieures ou extérieures

Sélectionnez le réglage 2-21=1 de l’unité extérieure (reportez-vous
à la page 29) avant de commencer le test d’étanchéité et l’aspiration.
Ce réglage ouvrira toutes les vannes de détente et les électrovannes
de manière à garantir le passage du réfrigérant R410A.

Une fois les travaux de tuyauterie terminés, il est nécessaire de: 

� s’assurer de l’absence de fuites dans la tuyauterie de réfrigérant
et

� procéder au séchage à vide pour supprimer toute l’humidité de
la tuyauterie de réfrigérant.

S’il est possible que de l’humidité soit présente dans la tuyauterie de
réfrigérant (par exemple, de l’eau de pluie peut pénétrer dans la
tuyauterie), procédez d’abord au séchage à vide ci-dessous de
manière à retirer toute l’humidité et envisagez d’installer un
déshydrateur.

Toutes les tuyauteries de l’unité ont été soumises à un test
d’étanchéité en usine.

Seuls les tuyauteries de réfrigérant installées sur site doivent être
vérifiées. Veillez par conséquent à ce que toutes les vannes d’arrêt
soient bien fermées avant de procéder au test d’étanchéité ou au
séchage à vide.

Reportez-vous aux sections "Configuration" à la page 17, "Test
d’étanchéité" à la page 18 et "Séchage à vide" à la page 18.

Configuration

Les travaux de tuyauterie 
de réfrigérant sont terminés?

Non Terminez les travaux 
de tuyauterie.

Oui

Les unités intérieures et/ou 
extérieures sont-elles déjà 

sous tension?

Non Utilisez la procédure 
"Installation de la tuyauterie de 
réfrigérant, test d’étanchéité, 

aspiration avant que 
l’installation électrique soit 

effectuée (méthode 
d’installation normale)" à la 

page 17.

Oui

Utilisez la procédure 
"Installation de la tuyauterie de 
réfrigérant, test d’étanchéité, 

aspiration une fois l’installation 
électrique effectuée sur les 

unités intérieures ou 
extérieures" à la page 17.

REMARQUE Ne purgez pas l’air ave des réfrigérants. Utilisez une
pompe à vide pour vider l’installation.

REMARQUE Veillez à ce que TOUTES les vannes d’arrêt des unités
intérieures soient OUVERTES (pas les vannes d’arrêt
des unités extérieures!) avant de commencer le test
d’étanchéité et l’aspiration.

REMARQUE � Veillez à ce que TOUTES les vannes d’arrêt des
unités intérieures soient OUVERTES (pas les
vannes d’arrêt des unités extérieures!) avant de
commencer le test d’étanchéité et l’aspiration.

� Veillez à ce que TOUTES les unités intérieures
raccordées à l’unité extérieure soient mises sous
tension.

� Attendez la fin de l’initialisation de l’unité
extérieure.

1 Réducteur de pression

2 Azote

3 Réservoir de réfrigérant R410A (système de siphon)

4 Instrument de mesure

5 Pompe à vide

6 Vanne d'arrêt du tuyau de gaz d'aspiration (non utilisée)

7 Unité extérieure

8 Vanne d’arrêt du tuyau de liquide

9 Unité(s) intérieure(s)

10 Flexible de charge

11 Orifice de charge du réfrigérant

12 Vanne d’arrêt du tuyau de décharge

Vanne

Orifice d’entretien de la vanne d’arrêt

VACU

8 6

1

2

3

4 5

8

11 12

7

9 9 9
12
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Test d’étanchéité

Le test d’étanchéité doit répondre aux spécifications EN 378-2.

1 Test d’étanchéité à vide

1.1 Purgez le système par le biais des tuyauteries de liquide,
de gaz, à –100,7 kPa (5 torrs), pendant plus de 2 heures.

1.2 Désactivez ensuite la pompe à vide et vérifiez que la
pression n’augmente pas pendant au moins une minute.

1.3 Si la pression augmente, le système contient de l’humidité
(reportez-vous à la procédure de séchage à vide
ci-dessous) ou présente des fuites.

2 Test d’étanchéité sous pression

2.1 Rompez le vide en mettant sous pression avec de l’azote
jusqu’à une pression de jauge minimale de 0,2 MPa
(2 bars). 
Ne réglez jamais la pression de la jauge sur une valeur plus
élevée que la pression maximale de fonctionnement de
l’unité, soit 4,0 MPa (40 bars).

2.2 Testez l’étanchéité en appliquant une solution de détection
de bulles sur tous les raccords de tuyauterie.

2.3 Purgez entièrement l’azote.

Séchage à vide

Procédez comme suit pour supprimer toute l’humidité du système.

1 Purgez le système pendant au moins deux heures de manière
à obtenir un vide de –100,7 kPa. 

2 Assurez-vous que, lorsque la pompe à vide est désactivée, le
vide est conservé pendant au moins une heure. 

3 Si vous ne parvenez pas à atteindre le vide cible dans les
deux heures ou à maintenir le vide pendant une heure, il est
possible que le système contienne trop d’humidité. 

4 Vous devez alors rompre le vide en mettant sous pression avec
de l’azote jusqu’à une pression de jauge de 0,05 MPa (0,5 bar)
et répéter les étapes 1 à 3 jusqu’à ce que toute l’humidité ait été
éliminée. 

5 Les vannes d'arrêt extérieures peuvent alors être ouvertes et/ou
le réfrigérant supplémentaire peut être chargé (se reporter à la
section "13.4. Méthode d’ajout de réfrigérant" à la page 24).

11. ISOLATION DES TUYAUX

Une fois le test d’étanchéité et le séchage à vide effectués, les
tuyauteries doivent être isolées. Prenez les points suivants en
compte:

� Veillez à isoler complètement la tuyauterie de raccord et les kits
de branchement du réfrigérant.

� Veillez à isoler les tuyauteries de liquide et de décharge (pour
toutes les unités).

� Utilisez de la mousse en polyéthylène résistant à la chaleur en
mesure de supporter une température de 70°C pour les
tuyauteries de liquide et une mousse en polyéthylène en mesure
de supporter une température de 120°C pour les tuyauteries de
gaz.

� Renforcez l’isolation des tuyauteries de réfrigérant en fonction
de l’environnement d’installation.

De la condensation peut se former sur la surface de l’isolation.

� S’il est possible que la condensation présente sur la vanne
d’arrêt s’écoule dans l’unité intérieure par les trous au niveau de
l’isolation et de la tuyauterie parce que l’unité extérieure se
trouve en hauteur par rapport à l’unité intérieure, des joints
doivent être ajoutés sur les raccords. Reportez-vous ci-dessous.

REMARQUE Les raccords vers les unités intérieures et toutes les
unités intérieures doivent également être soumis à un
test d’étanchéité et sous vide. Laissez les vannes
d’arrêt des unités intérieures ouvertes.

Reportez-vous au manuel d’installation de l’unité
intérieure pour plus de détails.

Le test d’étanchéité et le séchage à vide doivent être
effectués avant la mise sous tension de l’unité.
Reportez-vous également au schéma présenté plus
haut dans ce chapitre.

Veillez à utiliser une solution de détection de
bulles recommandée par le revendeur.
N’utilisez pas d’eau savonneuse, qui risque de
provoquer des craquelures au niveau des raccords
coniques (l’eau savonneuse peut contenir du sel,
qui absorbe l’humidité qui se mettra à geler lorsque
la tuyauterie refroidira) et/ou d’entraîner la
corrosion des joints mandrinés (l’eau savonneuse
peut contenir de l’ammoniaque, qui a un effet
corrosif entre le raccord conique en laiton et
l’évasement en cuivre).

REMARQUE Une fois la vanne d’arrêt ouverte, il est possible que la
pression des tuyauteries de réfrigérant n’augmente
pas. Cela peut être occasionné par la fermeture de la
soupape de détente dans le circuit de l’unité extérieure
mais ne présente pas de problèmes pour le bon
fonctionnement de l’unité.

REMARQUE Les raccords vers les unités intérieures et toutes les
unités intérieures doivent également être soumis à un
test d’étanchéité et sous vide. Laissez les vannes
d’arrêt des unités intérieures ouvertes.

Reportez-vous au manuel d’installation de l’unité
intérieure pour plus de détails.

Le test d’étanchéité et le séchage à vide doivent être
effectués avant la mise sous tension de l’unité. Dans le
cas contraire, reportez-vous à la section "10.4. Test
d’étanchéité et séchage à vide" à la page 17 pour plus
d’informations.

Température 
ambiante Humidité Épaisseur minimale

≤30°C 75 à 80% d’humidité 
relative 15 mm

>30°C ≥80% d’humidité 
relative 20 mm

1 Matériau d’isolation

2 Matage, etc.

2

1
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12. TRAVAUX DE CÂBLAGE ÉLECTRIQUE

12.1. Précautions concernant le travail de câblage 
électrique

� Vous devez intégrer un interrupteur principal (ou un autre
outil de déconnexion), disposant de bornes séparées au
niveau de tous les pôles, au câblage fixe, conformément
à la législation applicable.

� Utilisez uniquement des fils en cuivre.

� Le câblage sur place doit être réalisé conformément au
schéma de câblage fourni avec l’appareil et aux
instructions données ci-dessous.

� N’écrasez jamais les câbles fournis et veillez à ce qu’ils
n’entrent pas en contact avec les tuyaux non isolés et les
bords tranchants. Veillez à ce qu’aucune pression
externe ne soit appliquée sur les connexions du bornier.

� Les fils d’alimentation doivent être bien fixés.

� Si l’alimentation ne dispose pas d’une phase neutre ou
dispose d’une phase neutre incorrecte, l’équipement
risque d’être endommagé.

� Veillez à procéder à la mise à la terre. N’utilisez pas une
canalisation publique, un parasurtenseur ou la terre du
téléphone comme terre pour l’unité. Une mise à la terre
incomplète peut entraîner des décharges électriques.

� Veillez à installer un système de protection contre les
fuites à la terre conforme à la législation applicable, faute
de quoi des décharges électriques ou des incendies
peuvent se produire.

� Veillez à utiliser un circuit dédié, n’utilisez jamais une
source d’alimentation commune à un autre appareil.

� Lors de la pose d’un système de protection contre les
fuites à la terre, veillez à ce qu’il soit compatible avec
l’inverseur (résistant aux parasites électriques haute
fréquence) pour éviter un déclenchement inutile du
système de protection contre les fuites à la terre.

� Cette unité étant équipée d’un inverseur, l’installation
d’un condensateur à compensation de phase détériorera
non seulement l’effet d’amélioration du facteur
puissance, mais entraînera également un échauffement
anormal du condensateur dû à des ondes haute
fréquence. Par conséquent, vous ne devez jamais
installer de condensateur à compensation de phase.

� Veillez à installer les fusibles ou les disjoncteurs requis.

� Ne faites pas fonctionner l’unité avant que les travaux de
tuyauterie du réfrigérant soient terminés
(faute de quoi le compresseur risque d’être endommagé).

� Ne retirez jamais de thermistance, de capteur, etc., lors
de la connexion des câblages d’alimentation et de
transmission
(faute de quoi le compresseur risque d’être endommagé).

� Le détecteur de protection de phase inversée du produit
fonctionne uniquement au démarrage du produit. La
détection de la phase inversée n’est donc pas assurée
une fois le produit en fonctionnement normal.

� Le détecteur de protection de phase inversée est conçu
pour arrêter le produit en cas d’anomalie au démarrage
du produit.

� Remplacez 2 des 3 phases (L1, L2 et L3) lors du
fonctionnement du circuit de protection de phase
inversée.

� S’il est possible que la phase soit inversée après un arrêt
momentané et que le produit s’allume et s’éteint en cours
de fonctionnement, joignez un circuit local de protection
de phase inversée. L’exécution du produit en phase
inversée peut endommager le compresseur et d’autres
composants.

Points à prendre en compte en ce qui concerne la qualité de
l’alimentation électrique publique

Cet équipement est conforme aux normes suivantes:

� EN/IEC 61000-3-11(1) dans la mesure où l’impédance du
système Zsys est inférieure ou égale à Zmax

� EN/IEC 61000-3-12(2) dans la mesure ou la puissance de court-
circuit Ssc est supérieure ou égale à la valeur Ssc minimale

au point d’interface entre l’alimentation de l’utilisateur et le système
public. L’installateur ou l’utilisateur de l’équipement a pour
responsabilité de veiller, en concertation avec l’opérateur du réseau
de distribution si nécessaire, à ce que l’équipement soit uniquement
raccordé à une alimentation avec:

� une valeur Zsys inférieure ou égale à Zmax,

� une valeur Ssc supérieure ou égale à la valeur Ssc minimale.

12.2. Câblage interne – Tableau des pièces

Reportez-vous à l’autocollant de schéma de câblage de l’unité. Les
abréviations utilisées sont répertoriées ci-dessous:

A1P~A8P ................Carte de circuit imprimé (principale, secondaire 1,
secondaire 2, filtre antiparasite, inverseur,
ventilateur, capteur de courant)

BS1~BS5 ................Commutateur de bouton-poussoir (mode,
définition, retour, test, réinitialisation)

C1,C63,C66........... Condensateur

E1HC,E2HC .......... Chauffage de carter

AVERTISSEMENT: installation électrique

Tous les câblages et composants doivent être installés par
un installateur et être conformes avec la législation
applicable.

REMARQUE Recommandations pour les travaux de câblage
électrique

Pour les personnes en charge des travaux de câblage
électrique:
Ne faites pas fonctionner l’unité avant que les travaux
de tuyauterie du réfrigérant soient terminés. Reportez-
vous à la section "10.4. Test d’étanchéité et séchage à
vide" à la page 17. 

Si vous faites fonctionner l’unité avant que la tuyauterie
soit prête, vous risquez de casser le compresseur.

DANGER: DÉCHARGE ÉLECTRIQUE

Reportez-vous à la section "2. Consignes de sécurité
générales" à la page 2.

AVERTISSEMENT

(1) norme technique européenne/internationale définissant les seuils pour les 
changements de tension, les fluctuations de tension et les oscillations des 
systèmes d’alimentation basse tension publics pour les équipements avec 
un courant nominal de ≤75A

(2) norme technique européenne/internationale définissant les seuils pour les 
courants harmoniques produits par les équipements raccordés à des 
systèmes basse tension publics, avec un courant d’entrée de >16 A et ≤75 
A par phase

Zmax (Ω) Valeur Ssc minimale

EMRQ8 — 889 kVA

EMRQ10 0,27 843 kVA

EMRQ12 0,27 850 kVA

EMRQ14 — 2045 kVA

EMRQ16 — 2035 kVA
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F1U........................ Fusible (650 V c.c., 8 A)

F1U........................ Fusible (T, 3,15 A, 250 V)

F1U,F2U ................ Fusible (T, 3,15 A, 250 V)

F5U........................ Fusible (à fournir)

F400U.................... Fusible (T, 6,3 A, 250 V)

H1P~H8P .............. Lampe témoin

H2P........................ Préparation ou test en cours si le témoin clignote

H2P........................ Détection d’une anomalie de fonctionnement si
le témoin est allumé

HAP ....................... Lampe témoin (moniteur d’entretien – vert)

K1,K3..................... Relais magnétique

K1R........................ Relais magnétique (K2M, Y4S)

K2,K4..................... Contacteur magnétique (M1C)

K2R........................ Relais magnétique (Y5S)

K3R........................ Relais magnétique (Y1S)

K4R........................ Relais magnétique (Y8S)

K5R........................ Relais magnétique (Y2S)

K5R........................ Relais magnétique (option)

K6R........................ Relais magnétique (Y7S)

K7R,K8R................ Relais magnétique (E1HC, E2HC)

K11R...................... Relais magnétique (Y3S)

L1R,L2R ................ Réacteur

M1C,M2C .............. Moteur (compresseur)

M1F,M2F................ Moteur (ventilateur)

PS.......................... Source d’alimentation de commutation

Q1DI ...................... Système de protection contre les fuites à la terre
(à fournir)

Q1RP..................... Circuit de détection des inversions de phase

R1T........................ Thermistance (air, ailette)

R2T~R15T............. Thermistance (gaz H/E 1, dégivreur H/E 1, gaz
H/E de sous-refroidissement 1, liquide H/E de
sous-refroidissement, liquide H/E 1, aspiration 1,
liquide 1, aspiration 2, gaz H/E 2, dégivreur H/E 2,
gaz H/E de sous-refroidissement 2, liquide 2,
liquide H/E 2)

R10 ........................ Résistance (capteur de courant)

R31T,R32T ............ Thermistance (décharge) (M1C,M2C)

R50,R59 ................ Résistance

R90 ........................ Résistance (capteur de courant)

R95 ........................ Résistance (limitation de courant)

S1NPH................... Capteur de pression (haute)

S1NPL ................... Capteur de pression (basse)

S1PH,S2PH........... Pressostat (haute)

SD1........................ Entrée des dispositifs de sécurité

T1A........................ Capteur de courant

V1R........................ Pont de diode

V1R,V2R................ Module d’alimentation

X1A~X9A............... Connecteur

X1M ....................... Barrette de raccordement (alimentation)

X1M ....................... Barrette de raccordement (commande)

X2M ....................... Barrette de raccordement (relais)

Y1E~Y5E............... Vanne de détente électronique (principale 1,
sous-refroidissement 1, principale 2, charge,
sous-refroidissement 2)

Y1S~Y10S...............Électrovanne (RMTG, vanne à 4 voies–gaz H/E 1,
RMTL, gaz chaud, dérivation EV 1, RMTT, RMTO,
vanne à 4 voies–gaz H/E 2, dérivation EV 2)

Z1C~Z12C ............. Filtre antiparasite (tore magnétique)

Z1F ........................ Filtre antiparasite (avec parasurtenseur)

L1,L2,L3................. Sous tension

N ............................ Neutre

............... Câblage sur site

.................. Barrette de raccordement

......................... Connecteur

......................... Borne

.......................... Vis de terre de protection

BLK ........................ Noir

BLU........................ Bleu

BRN ....................... Marron

GRN....................... Vert

GRY ....................... Gris

ORG....................... Orange

PNK ....................... Rose

RED ....................... Rouge

WHT....................... Blanc

YLW ....................... Jaune

12.3. Aperçu du système de câblage sur site

Le câblage sur site inclut le câblage d’alimentation (la terre est
toujours incluse) et le câblage de communication intérieur-extérieur
(=transmission).

12.4. Exigences

L’alimentation doit être protégée à l’aide des dispositifs de sécurité
requis, à savoir un interrupteur principal, un fusible à action retardée
sur chaque phase et un système de protection contre les fuites à la
terre, conformément à la législation applicable.

La sélection et la taille du câblage doivent être conformes à la
législation applicable, en fonction des informations mentionnées
dans le tableau ci-dessous.

Le câblage de transmission doit disposer d’une section de ligne de

0,75~1,25 mm2. Pour le câblage de transmission, la longueur de
câble maximale est de 1000 mètres.

Si le câblage de transmission dépasse ces limites, une erreur de
communication risque de survenir.

REMARQUE Le schéma de câblage figurant sur l’unité extérieure
s’applique uniquement à l’unité extérieure.

Pour l’unité intérieure ou les composants électriques
en option, reportez-vous au schéma de câblage de
l’unité intérieure.

Phase et 
fréquence Tension

Courant 
maximal

Fusibles 
recommandés

EMRQ8 3N~ 50 Hz 380~415 V 17,1 A 20 A

EMRQ10 3N~ 50 Hz 380~415 V 22,1 A 25 A

EMRQ12 3N~ 50 Hz 380~415 V 22,3 A 25 A

EMRQ14 3N~ 50 Hz 380~415 V 32,8 A 40 A

EMRQ16 3N~ 50 Hz 380~415 V 33,0 A 40 A
EMRQ8~16ABY1
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12.5. Disposition

Il est important de séparer le câblage d’alimentation et le câblage de
transmission. Afin d’éviter toute interférence électrique, la distance
entre les 2 câblages doit être d’au moins 25 mm.

Disposition du câblage de transmission

Le câblage de transmission doit être enroulé et disposé avec les
tuyauteries comme suit.

La tuyauterie peut être disposée par la gauche, par la droite ou par
l’avant. Reportez-vous à la section "10.2. Raccordement de la
tuyauterie du réfrigérant" à la page 13.

Disposition de l’alimentation

L’alimentation peut être disposée par l’avant, la gauche et la droite.

1 Côtés gauche et droit. Il est possible d’ouvrir le trou du conduit
en plastique des côtés gauche et droit comme suit:

2 Avant. 
Pour disposer l’alimentation par l’avant, il est possible d’utiliser
les trous à défoncer disponibles:

Précautions lors du défonçage des trous à défoncer

� Pour percer un trou à défoncer, taper dessus avec un marteau.

� Une fois les trous défoncés, nous vous recommandons de retirer
les bavures et de peindre les bords et les zones autour des trous
avec de la peinture de réparation pour éviter la rouille.

� Si vous passez des câbles électriques dans les trous à défoncer,
protégez les câbles en les enroulant dans du ruban de
protection, en les plaçant dans des conduits de protection à
fournir sur le site. Vous pouvez également installer des bagues
en caoutchouc ou des manchons adaptés dans les trous à
défoncer.1 Alimentation dans un conduit

2 Conduit

3 Alimentation

4 Coupez les zones ombrées avant utilisation

5 Couvercle du trou débouchant

2

1

6

3

4

6

5

6

1 Tuyau de liquide

2 Tuyau de gaz de décharge

3 Ruban de finition

4 Tuyau de gaz d’aspiration

5 Câblage de transmission

6 Matériau d’isolation

1

2
3

4 5

1 Trou à défoncer

2 Bavures

3 Si de petits animaux peuvent entrer dans le système par les 
trous à défoncer, bouchez les trous à l’aide de matériaux 
d’emballage (à préparer sur site).

2 31
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12.6. Raccordement

Ce chapitre vous indique comment disposer et raccorder le câblage
dans l’unité.

1 Disposition dans l’unité
Veuillez vous reporter à l’illustration ci-dessous pour connaître la
disposition du câblage dans l’unité.

2 Raccord du câblage aux bornes 

2.1 Câblage de transmission

Vous devez faire attention lors de la connexion des câbles au bornier.

Reportez-vous au tableau ci-dessous pour connaître le couple de
serrage des bornes du câblage de transmission.

� Ne connectez jamais l’alimentation au bornier du câblage de
transmission, faute de quoi le système entier risque de tomber
en panne.

� Faites attention à la polarité du câblage de transmission.

2.2 Alimentation

L’alimentation doit être fixée au support en plastique à l’aide de
matériaux de fixation à fournir.

La mise à la terre doit être effectuée à l'aide du fil rayé vert et jaune
uniquement. (reportez-vous à l'illustration ci-dessous).

1 Alimentation

2 Câblage de transmission

3 Disposition de l’alimentation par le côté droit de l’unité

4 Laissez un espace d’au moins 25 mm entre le câblage 
d’alimentation et le câblage de transmission.

5 Fixez le câblage avec des attaches à fournir.

6 Disposition du câblage de transmission par l’avant de l’unité

7 Disposition du câblage d’alimentation par l’avant de l’unité

8 Disposition du câblage d’alimentation par le côté gauche de l’unité

9 Conducteur de terre de l’alimentation

10 Lors du câblage, veillez à ne pas détacher les isolations 
acoustiques du compresseur.

1 À fixer aux supports en plastique indiqués à l’aide de matériaux 
de fixation à fournir

2 Câblage entre les unités (intérieure - extérieure) (F1+F2 gauche)

3 Câblage de transmission interne (Q1+Q2)

4 Support en plastique

5 Attaches à fournir

4

66
7

0
8

6

6

556665665666656656666566566665665655

5

555556566566665

5555656656665665

65

3

2

1

5

5

4

4

Taille de vis Couple de serrage (N•m)

M3,5 (A1P) 0,80~0,96

1 Alimentation (380~415 V, 3N~ 50 Hz)

2 Système de protection contre les fuites à la terre

3 Fusible

4 Conducteur de terre

5 Bornier de l’alimentation

6 Raccordez les différents fils électriques
RED à L1, WHT à L2, BLK à L3 et BLU à N

7 Conducteur de terre (GRN/YLW)

8 Fixez l’alimentation au support en plastique à l’aide de matériaux 
de fixation à fournir de manière à ce que la borne ne soit soumise 
à aucune force externe. 

9 Attache (à fournir)

10 Rondelle à collerette

11 Lors de la connexion du conducteur de terre, nous vous 
recommandons de rouler les bords.

12 Boîte de composants électriques (1)

13 Boîte de composants électriques (2)
Il n’est pas nécessaire d’ouvrir la boîte de composants 
électriques (2) lors de l’installation.

� Lors de la disposition des conducteurs de terre, vous
devez laisser un espace de 25 mm ou plus par
rapport aux fils de sortie du compresseur. Le non-
respect de cette consigne a un effet négatif sur le
fonctionnement correct des autres unités raccordées
à la même prise de terre.

� Lors de la connexion de l’alimentation, le raccord à la
terre doit être effectué avant que les connexions
porteuses de courant soient établies. Lors de la
déconnexion de l’alimentation, les connexions
porteuses de courant doivent être débranchées avant
le raccord à la terre. La longueur des conducteurs
entre la détente de l’alimentation et le bornier doit être
telle que les câbles porteurs de courant soient tendus
avant le conducteur de terre au cas où l’alimentation
serait détachée de la détente.

L1 L2 L3 N

1

3

4

2 6
5

7
8

9

10

11

13
12
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13. CHARGE DU RÉFRIGÉRANT

13.1. Précautions

� Pour éviter toute panne du compresseur. Ne chargez pas une
quantité de réfrigérant supérieure à la quantité indiquée.

� Cette unité extérieure est chargée de réfrigérant en usine et
selon la taille et la longueur des tuyaux, certains systèmes
nécessitent une charge de réfrigérant supplémentaire.
Reportez-vous à la section "13.3. Calcul de la charge de
réfrigérant supplémentaire" à la page 24.

� Si une nouvelle charge est requise, reportez-vous à la plaque
signalétique de l’unité. Elle indique le type de réfrigérant et la
quantité nécessaire.

13.2. Informations importantes relatives au 
réfrigérant utilisé

Ce produit contient des gaz à effet de serre fluorés. Ne laissez pas
les gaz s'échapper dans l'atmosphère.

Type de réfrigérant: R410A

Valeur GWP(1): 2087,5

(1) GWP = potentiel de réchauffement global

Remplissez l'étiquette comme suit:

Précautions lors de la mise en place du câblage
d’alimentation

� Pour le câblage, utilisez le fil électrique indiqué,
raccordez-le fermement, puis fixez de manière à ce
que le bornier ne puisse pas être soumis à la pression
extérieure.

� Utilisez un tournevis adapté pour serrer les vis des
bornes. Un tournevis avec une petite tête
endommagera la tête et empêchera le serrage
correct.

� Un serrage excessif des vis de bornes peut les
casser.

� Reportez-vous au tableau ci-dessous pour connaître
le couple de serrage des vis de bornes.

Recommandations lors de la mise à la terre

Faire en sorte que la mise à la terre passe par la section
de découpe de la rondelle à collerette. (une connexion
incorrecte peut empêcher d'obtenir une mise à la terre
correcte).

ATTENTION

� Le réfrigérant ne peut être chargé avant que le
câblage soit terminé.

� Le réfrigérant peut uniquement être chargé une fois le
test d’étanchéité et le séchage à sec effectués.

� Lors de la charge d’un système, vous devez veiller
à ne jamais dépasser la charge maximale autorisée,
en raison des risques de marteau liquide.

� La charge avec une substance inadaptée peut
entraîner des explosions et des accidents. Vous devez
donc toujours veiller à ce que le réfrigérant R410A
adapté soit chargé.

� Les récipients de réfrigérant doit être ouverts
lentement.

� Utilisez toujours des gants et des lunettes de
protection lors de la charge du réfrigérant.

� Si le système de réfrigérant doit être ouvert, le
réfrigérant doit être traité de manière conforme à la
législation applicable.

DANGER: DÉCHARGE ÉLECTRIQUE

Reportez-vous à la section "2. Consignes de sécurité
générales" à la page 2.

Couple de serrage (N•m)

M8 (bornier)
5,5~7,3

M8 (terre)
1 Décollez la langue concernée de l'étiquette multilingue 

supplémentaire concernant les gaz fluorés à effet de serre et 
collez-la sur 1.

2 Charge de réfrigérant en usine: reportez-vous à la plaque 
signalétique de l'unité

3 Quantité de réfrigérant supplémentaire chargée

4 Charge de réfrigérant totale

5 Emissions de gaz à effet de serre de la charge totale de 
réfrigérant exprimées en tonnes d'équivalent de CO2

6 GWP = Potentiel de réchauffement global

MISE EN GARDE

En Europe, les émissions de gaz à effet de serre de la
charge totale de réfrigérant dans le système (exprimées en
tonnes d'équivalent de CO2) sont utilisées pour déterminer
les intervalles de maintenance. Suivez la législation en
vigueur.

Formule pour calculer les émissions de gaz à effet de
serre: Valeur GWP du réfrigérant x charge de réfrigérant
totale [en kg] / 1000

2

Contains fluorinated greenhouse gases

2

1 1

1

2

2 kg

tCO
2
eq

GWP ◊ kg

1000

=

=

+

kg=

kg=

GWP: XXX

RXXX

1

6
3

4

5
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13.3. Calcul de la charge de réfrigérant 
supplémentaire

Réfrigérant supplémentaire à charger R (kg)

La valeur R doit être arrondie par unités de 0,1 kg.

R = [((X1 x Ø15,9) x 0,18) + ((X2 x Ø12,7) x 0,12)
+ ((X3 x Ø9,5) x 0,059)]

X1...3= longueur totale (m) de tuyauterie de liquide à Øa

� Pour EKHBRD
Tuyauterie de liquide du système

Tuyauterie de décharge du système

13.4. Méthode d’ajout de réfrigérant

Précautions lors de l’ajout de réfrigérant

Veillez à charger la quantité de réfrigérant indiquée à l’état liquide.

Ce réfrigérant étant un réfrigérant mélangé, l’ajout sous forme gazeuse
peut entraîner la modification de la composition du réfrigérant et peut
empêcher le fonctionnement normal.

� Avant la charge, vérifiez que le cylindre du réfrigérant est équipé
d’un tube à siphon.

� Veillez à utiliser des outils exclusivement conçus pour le modèle
R410A de manière à bénéficier de la résistance à la pression
requise et à éviter que les matériaux étrangers ne se mélangent
au système.

Méthode de charge

Comme indiqué lors de la procédure de séchage à vide, une fois le
séchage à vide terminé, la charge de réfrigérant supplémentaire peut
démarrer.

Suivre les étapes décrites ci-dessous.

1 Calculez la quantité de réfrigérant à ajouter à l’aide de la formule
mentionnée dans la section "13.3. Calcul de la charge de
réfrigérant supplémentaire" à la page 24. 

Les 10 premiers kilogrammes de réfrigérant peuvent être
chargés sans que l'unité extérieure fonctionne. Si la quantité de
réfrigérant supplémentaire est inférieure à 10 kilogrammes,
effectuez la procédure de précharge comme indiqué à l'étape 2
ci-dessous. Si la charge de réfrigérant supplémentaire est
supérieure à 10 kilogrammes, effectuer l'étape 2 et passer à
l'étape 3 jusqu'à la fin de la procédure.

2 Il est possible de procéder à la précharge sans que le
compresseur fonctionne en raccordant la bouteille de réfrigérant
uniquement à la vanne d’arrêt de liquide. 

S'assurer que les vannes d'arrêt sont fermées:

3 S’il n’est pas possible de charger la quantité totale de réfrigérant
par le biais de la précharge, raccordez la bouteille de réfrigérant
à l’orifice de charge de réfrigérant comme indiqué sur
l’illustration ci-dessus.

4 Veillez à ouvrir la vanne d'arrêt de tuyau de gaz de décharge et
la vanne d'arrêt de tuyau de liquide de l'unité extérieure. Laissez
la vanne d'arrêt de gaz d'aspiration de l'unité extérieure fermée
en permanence. Reportez-vous à "Mode d’emploi de la vanne
d’arrêt" à la page 16.

Chargez le réfrigérant 
liquide avec le cylindre 
en position verticale.

Chargez le réfrigérant 
liquide avec le cylindre 
en position retournée.

La charge avec une substance inadaptée peut entraîner
des explosions et des accidents. Vous devez donc toujours
veiller à ce que le réfrigérant adapté (R410A) soit chargé.

Les récipients de réfrigérant doivent être ouverts
lentement.

� Lors de la charge d’un système, la charge au-delà de
la quantité autorisée peut entraîner un effet de
marteau liquide.

� Utilisez toujours des gants et des lunettes de
protection lors de la charge du réfrigérant.

a b c d e H1
A B C D

1 2 3 4
5

H2
f g h i

a b c d e H1
A B C D

1 2 3 4
5

H2
f g h i

1 Réducteur de pression

2 Azote

3 Réservoir de réfrigérant R410A (système de siphon)

4 Instrument de mesure

5 Pompe à vide

6 Vanne d'arrêt du tuyau de gaz d'aspiration (non utilisée)

7 Unité extérieure

8 Vanne d’arrêt du tuyau de liquide

9 Unité(s) intérieure(s)

10 Flexible de charge

11 Orifice de charge du réfrigérant

12 Vanne d’arrêt du tuyau de décharge

Vanne

Orifice d’entretien de la vanne d’arrêt

La vanne d'arrêt d'aspiration doit alors rester fermée
en permanence.

VACU

8 6

1

2

3

4 5

8

11 12

7

9 9 9
12
EMRQ8~16ABY1
Unité extérieure Daikin Altherma
4P501819-1 – 2017.08

Manuel d’installation

24



4PFR501819-1.book  Page 25  Wednesday, September 13, 2017  5:07 PM
5 Mettez l’unité intérieure et l’unité extérieure sous tension. 

Prenez toutes les consignes de la section "14. Démarrage et
configuration" à la page 25 en compte. 
Pour pouvoir effectuer cette opération, vous devez activer le
mode 2 de l’unité extérieure. Reportez-vous à la section
"Réglages sur site à l’aide des boutons-poussoirs" à la page 27
pour plus d’informations concernant la procédure de définition
des paramètres requis.

6 Maintenez la touche BS1 MODE enfoncée pendant cinq

secondes, la diode électroluminescente H1P s’allume w.

7 Appuyez sur la touche BS2 SET vingt fois de manière à obtenir
l’association de diodes électroluminescentes suivante:

8 Appuyez sur la touche BS3 RETURN pour confirmer le réglage
2-20 ci-dessus.

9 Appuyez sur la touche BS2 SET pour activer le mode de charge
(transition de OFF (arrêt) à ON (marche)). La diode
électroluminescente change de la manière suivante:

10 Appuyez sur la touche BS3 RETURN, le réglage est défini.

11 Appuyez de nouveau sur la touche BS3 RETURN, l’opération
de charge du réfrigérant démarre.

12 Une fois la quantité de réfrigérant indiquée chargée, appuyez
sur la touche BS3 RETURN pour terminer l’opération.

Vérifications à effectuer après l’ajout de réfrigérant

� Les vannes d’arrêt de liquide et de décharge sont-elles
ouvertes?

� La quantité de réfrigérant qui a été ajoutée est-elle notée sur
l'étiquette de charge du réfrigérant?

14. DÉMARRAGE ET CONFIGURATION

14.1. Vérifications à effectuer avant le démarrage 
initial

Après installation de l’unité, commencez par vérifier les points
suivants. Une fois toutes les vérifications ci-dessous effectuées,
l’unité doit être fermée, ce n’est qu’alors qu’elle peut être mise sous
tension.

1 Installation

Afin d’éviter des vibrations et des bruits anormaux au
démarrage de l’unité, assurez-vous que l’unité est correctement
installée.

2 Câblage sur site

Vérifiez que le câblage sur site a bien été exécuté
conformément aux instructions du chapitre "12. Travaux de
câblage électrique" à la page 19, aux schémas de câblage et à
la législation applicable.

3 Tension d’alimentation

Vérifiez la tension d’alimentation sur le tableau de distribution
local. La tension doit correspondre à la tension indiquée sur
l’étiquette d’identification de l’unité.

4 Câblage à la terre

Assurez-vous que les conducteurs de terre ont été correctement
raccordés et que les bornes de terre sont serrées.

5 Test d’isolation du circuit électrique principal

À l’aide d’un mégatesteur pour 500 V, vérifiez que la résistance
d’isolement de 2 MΩ ou plus est obtenue lors de l’application
d’une tension de 500 V c.c. entre les bornes et la terre. N’utilisez
jamais le mégatesteur pour le câblage de transmission.

6 Fusibles, disjoncteurs ou dispositifs de protection

Vérifiez que les fusibles, les disjoncteurs ou les dispositifs de
protection locaux correspondent à la taille et au type indiqués
dans le chapitre "12. Travaux de câblage électrique" à la
page 19. Assurez-vous de l’absence de dérivation au niveau
des fusibles et des dispositifs de protection.

7 Câblage interne

Vérifiez visuellement le coffret électrique et l’intérieur de l’unité
pour vous assurer de l’absence de connexions détachées ou de
composants électriques endommagés.

8 Taille et isolation des tuyaux

Veillez à ce que les tuyaux installés soient de taille correcte et à
ce que le travail d’isolation soit correctement effectué.

9 Vannes d'arrêt

Veillez à ce que les vannes d'arrêt soient ouvertes du côté
liquide et du côté décharge.
La vanne d'arrêt d'aspiration doit alors rester fermée en
permanence.

10 Équipement endommagé

Vérifiez l’intérieur de l’unité afin de vous assurer qu’aucun
composant n’est endommagé et qu’aucun tuyau n’est coincé.

H1P H2P H3P H4P H5P H6P H7P

w x w x w x x

H1P H2P H3P H4P H5P H6P H7P

OFF (a)

(a) Ce réglage = réglage d’usine

w x x x x x c

ON w x x x x c x

REMARQUE L’opération prend automatiquement fin dans les trente
minutes. Si la charge n’est pas terminée au bout de
trente minutes, réglez et effectuez de nouveau la
procédure de charge de réfrigérant supplémentaire.

� Veillez à ouvrir les vannes d'arrêt après avoir chargé
le réfrigérant, mais laissez la vanne d'arrêt
d'aspiration fermée en permanence.

� Faire fonctionner le système avec les vannes d'arrêt
fermées endommagera le compresseur.

ATTENTION

Il est important que toutes les informations de ce chapitre
soient lues dans l’ordre par l’installateur et que le système
soit configuré de manière adaptée.

DANGER: DÉCHARGE ÉLECTRIQUE

Reportez-vous à la section "2. Consignes de sécurité
générales" à la page 2.
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11 Fuite de réfrigérant

Vérifiez l’intérieur de l’unité afin de vous assurer de l’absence de
fuites de réfrigérant. En cas de fuite de réfrigérant, essayez de
réparer la fuite. Si vous n’y parvenez pas, contactez votre
revendeur local. Ne touchez pas au réfrigérant qui a fuit des
raccords des tuyauteries de réfrigérant. Cela peut entraîner des
gelures.

12 Fuite d’huile

Vérifiez que le compresseur ne présente pas de fuites d’huile.
En cas de fuite d’huile, essayez de réparer la fuite. Si vous n’y
parvenez pas, contactez votre revendeur local.

13 Entrée/sortie d’air

Vérifiez que l’entrée et la sortie d’air de l’unité ne sont pas
obstruées par des feuilles de papier, du carton ou d’autres
matériaux.

14 Charge de réfrigérant supplémentaire

La quantité de réfrigérant à ajouter à l’unité est indiquée sur la
plaque Réfrigérant ajouté incluse et fixée au verso du capot avant.

14.2. Réglages sur site

Il est possible de définir encore davantage le fonctionnement de
l’unité extérieure en modifiant certains réglages.

Pour ce faire, utilisez les boutons-poussoirs de la carte PCB de
l’unité extérieure comme indiqué ci-dessous.

Mode d’emploi des boutons-poussoirs

1 Ouvrez la plaque avant de l’unité extérieure et accédez au
coffret électrique situé sur la droite.

Lors de l’exécution des réglages sur
site, déposez le capot d’inspection (1).

Actionnez les boutons-poussoirs à
l’aide d’une pointe isolée (un crayon à
bille, par exemple) de manière à ne
pas toucher aux pièces sous tension.

Veillez à réinstaller le capot d’inspection (1) dans le couvercle du
coffret électrique (2) une fois le travail terminé.

Lors de l’ouverture du capot d’inspection (1), les diodes électro-
luminescentes et les boutons-poussoirs suivants sont visibles:

Les boutons-poussoirs BS1~BS5 permettent de définir différents
modes comme indiqué ci-dessous. 
Lorsque vous appuyez sur les boutons-poussoirs, les diodes
électroluminescentes affichent les différents modes.
L’état des diodes électroluminescentes est indiqué de la manière
suivante dans l’ensemble du manuel:

Les fonctions des boutons-poussoirs sont les suivantes:

Une fois les éléments ci-dessus vérifiés et confirmés, mettez l’unité
extérieure et toutes les unités intérieures sous tension.

Si la communication entre les unités intérieures et l’unité extérieure
est normale, l’état des diodes électroluminescentes correspond à ce
qui est indiqué ci-dessus.

Assurez-vous que l’unité extérieure est mise sous tension six heures
avant que le système soit mis en marche pour alimenter le chauffage
de carter.

Une fois l’élément ci-dessus confirmé, le mode 2 peut être activé
à l’aide de la touche BS1 MODE, comme indiqué ci-dessous.

� Pour le réglage du mode 2: maintenez la touche BS1 MODE
enfoncée pendant cinq secondes, la diode électroluminescente

H1P s’allume w.

1 Boutons-poussoirs

REMARQUE Assurez-vous que tous les panneaux extérieurs, à
l’exception du panneau de la boîte de composants
électriques (1), sont fermés lorsque vous travaillez.

Fermez bien le couvercle de la boîte de composants
électriques lors de la mise sous tension.

6x

1

2

1

1 Diodes 
électroluminescentes 
H1P~H8P

2 Boutons-poussoirs 
BS1~BS5

x Arrêt

w Marche

c Clignotant

BS1 MODE Permet de modifier le mode de réglage

BS2 SET Pour le réglage sur site

BS3 RETURN Pour le réglage sur site

BS4 TEST Pour les essais de fonctionnement

BS5 RESET Permet de réinitialiser l’adresse lors de la modification 
du câblage ou lors de l’installation d’une unité intérieure 
supplémentaire

REMARQUE Si vous êtes interrompu au milieu du processus de
réglage, appuyez sur la touche BS1 MODE. Le mode
1 est alors rétabli (la diode électroluminescente H1P
est éteinte).

1
2

BS2

SET

BS1

MODE

BS3

RETURN

BS4

TEST

BS5

RESET

H1P H2P H3P H4P H5P H6P H7P

MODE
TEST:

HWL: IND MASTER SLAVE
L.N.O.P DEMAND

C/H SELECT

H8P

MULTI
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Réglages sur site à l’aide des boutons-poussoirs

Le réglage suivant peut être défini à l’aide des boutons-poussoirs,
comme indiqué dans la section "Mode d’emploi des boutons-
poussoirs" à la page 26.

� Réglage de la haute pression statique
Si l’unité extérieure est installée à l’intérieur et que le ventilateur
de l’unité extérieure est canalisé, pour garantir un flux d’air
suffisant, vous devez augmenter le régime du ventilateur de
l’unité extérieure.

Une fois le mode 2 activé comme indiqué ci-dessus (la diode
électroluminescente H1P est allumée), appuyez 18 fois sur la touche
BS2 SET jusqu’à ce que l’état des diodes électroluminescentes soit
le suivant:

Appuyez sur la touche BS3 RETURN pour définir le réglage requis.

Il est ensuite possible de modifier le réglage en appuyant sur la
touche BS2 SET. Le réglage susmentionné peut être ON (marche)
ou OFF (arrêt).
L’état des diodes électroluminescentes est présenté pour les différents
paramètres:

Appuyez sur la touche BS3 RETURN pour définir le réglage.
Pour terminer, lorsque vous appuyez de nouveau sur la touche
BS3 RETURN, le fonctionnement démarre conformément au réglage.

Appuyez sur la touche BS1 MODE pour réinitialiser les diodes
électroluminescentes:

14.3. Test de fonctionnement

Une fois l’installation terminée et les réglages sur site définis,
l’installateur a pour obligation de s’assurer du fonctionnement
correct. Un test de fonctionnement doit donc être effectué
conformément aux procédures décrites ci-dessous.

Précautions à prendre avant de procéder au test

L’unité extérieure et les unités intérieures démarrent lors du test.

� Assurez-vous que toutes les unités intérieures sont prêtes
(tuyauterie, câblage électrique, purge d’air, etc.). Reportez-vous
au manuel d’installation des unités intérieures.

Vous devez mettre à disposition un journal et une carte de la
machine.

Conformément à la législation applicable, il peut être nécessaire de
fournir un journal avec l’équipement. Le journal doit contenir des
informations concernant l’entretien, les travaux de réparation, les
résultats des tests, les périodes de veille, etc. 

En outre, les informations suivantes doivent être mises à disposition
à un emplacement accessible du système: 

� procédure d’arrêt du système en cas d’urgence

� nom et adresse des pompiers, de la police et des services
hospitaliers

� nom, adresse et numéros de téléphone (de jour et de nuit) de
l’assistance

En Europe, la norme EN378 inclut les instructions nécessaires
concernant le journal.

H1P H2P H3P H4P H5P H6P H7P

w x w x x w x

H1P H2P H3P H4P H5P H6P H7P

ON w x x x x c x

OFF (a)

(a) Ce réglage = réglage d’usine

w x x x x x c

H1P H2P H3P H4P H5P H6P H7P

x x w x x x x

AVERTISSEMENT

Les réglages de la série VRV ne peuvent PAS être
appliqués à cette unité extérieure Daikin Altherma.

N’insérez pas les doigts, des tiges ou d’autres objets
dans l’entrée ou la sortie d’air. Ils risquent de
provoquer des blessures lors de la rotation à grande
vitesse du ventilateur.

Ne procédez pas au test lorsque vous travaillez sur les
unités intérieures.

AVERTISSEMENT

� Lors du test, ne mettez jamais les appareils sous une
pression supérieure à la valeur maximale autorisée
(comme indiqué sur la plaque signalétique de l’unité).

� Si le gaz réfrigérant fuit, aérez immédiatement la
zone. Des gaz toxiques peuvent se former si le gaz
réfrigérant entre en contact avec des flammes

� Ne touchez jamais directement au réfrigérant qui fuit.
Cela peut entraîner des blessures graves, causées
par les gelures.

� Le test peut être effectué à température ambiante
comprise entre –20°C et 35°C.

DANGER: NE TOUCHEZ PAS À LA TUYAUTERIE ET
AUX COMPOSANTS INTERNES

Reportez-vous à la section "2. Consignes de sécurité
générales" à la page 2.

DANGER: DÉCHARGE ÉLECTRIQUE

Reportez-vous à la section "2. Consignes de sécurité
générales" à la page 2.

REMARQUE Notez que, lors de la première période de
fonctionnement de l’unité, la puissance consommée
peut être plus élevée. Ce phénomène vient du fait que
le compresseur nécessite une cinquantaine d’heures
de fonctionnement avant de fonctionner en douceur et
de proposer une consommation électrique stable. Le
lissage des surfaces de contact de la rainure en fer
requiert en effet un certain temps.

REMARQUE Pour protéger le compresseur, veillez à mettre le
système sous tension six heures avant utilisation.
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Test de fonctionnement

La procédure ci-dessous détaille le test du système complet. Ce test
permet de vérifier et évaluer les éléments suivants:

� Vérification de la position des vannes d’arrêt

� Vérification du câblage

� Vérification de la charge de réfrigérant

� Vérification du fonctionnement de l’unité intérieure

Il est possible de vérifier le fonctionnement de l’unité intérieure
parallèlement au test de fonctionnement. Reportez-vous au manuel
d’installation de l’unité intérieure pour plus de détails.

� Veillez à procéder au test après la première installation. Sinon,
le code d’anomalie de fonctionnement U3 s’affiche sur la
télécommande et le fonctionnement normal est impossible.

� Il n’est pas possible de vérifier les anomalies de fonctionnement
de chaque unité intérieure séparément. Une fois le test terminé,
vérifiez les unités intérieures une par une en les faisant
fonctionner normalement à l’aide de la télécommande.

1 Fermez tous les capots avant, à l’exception du capot avant de la
boîte de composants électriques.

2 Mettez l’unité extérieure et les unités intérieures raccordées
sous tension.

Veillez à procéder à la mise sous tension six heures avant
utilisation de manière à alimenter le chauffage de carter et
à protéger le compresseur.

3 Maintenez la touche BS4 TEST enfoncée pendant cinq
secondes ou plus. Le test de l’unité commence.

� Le test est automatiquement effectué en mode de chauffage,
la diode électroluminescente H2P clignote et les messages
Test et Sous contrôle centralisé s’affichent sur la
télécommande.

� L’uniformisation de l’état du réfrigérant avant le démarrage du
compresseur peut nécessiter dix minutes.

� Lors du test, le son généré par l’écoulement de réfrigérant ou
le son magnétique des électrovannes peut augmenter en
intensité et l’affichage des diodes électroluminescentes peut
changer, il ne s’agit cependant pas d’anomalies de
fonctionnement.

� Lors du test, il n’est pas possible d’arrêter le fonctionnement
de l’unité à partir d’une télécommande. Pour arrêter le
fonctionnement, appuyez sur la touche BS3 RETURN.
L’unité s’arrêt après environ trente secondes. 
L’exécution du test peut nécessiter une heure ou plus.

4 Fermez le capot avant de manière à ce qu’il ne vous induise pas
en erreur.

5 Vérifiez les résultats du test à l’aide des diodes
électroluminescentes de l’unité extérieure.

6 Une fois le test complètement terminé, le fonctionnement
normal peut reprendre au bout de cinq minutes. 

Sinon, reportez-vous à la section "Corrections après une fin
anormale du test" à la page 28 pour prendre les mesures qui
s’imposent pour corriger l’anomalie.

Corrections après une fin anormale du test

Le test est uniquement finalisé en l’absence de codes d’anomalie sur
la télécommande. Si un code d’anomalie est affiché, procédez
comme suit pour corriger l’anomalie.

� Vérifiez le code d’anomalie sur la télécommande.

� Une fois l’anomalie de fonctionnement corrigée, appuyez sur la
touche BS3 RETURN et réinitialisez le code d’anomalie.

� Procédez de nouveau au test et vérifiez que l’anomalie a bien
été corrigée.

� Se reporter au manuel d'installation de l'unité intérieure pour les
autres codes détaillés.

15. FONCTIONNEMENT DE L’UNITÉ

Une fois l’unité installée et le test de l’unité extérieure et des unités
intérieures terminé, il est possible d’utiliser l’unité.

Lors de l’utilisation de l’unité intérieure, la télécommande de l’unité
intérieure doit être activée. Reportez-vous au manuel d’utilisation de
l’unité intérieure pour plus de détails.

H1P H2P H3P H4P H5P H6P H7P

Fin normale x x w x x x x

Fin anormale x w w x x x x

Erreur d’installation
Code 

d’erreur Mesures correctives

La vanne d’arrêt d’une 
unité extérieure est 
fermée.

E3
E4
F3
F6
UF

Ouvrez la vanne d’arrêt.

Les phases de 
l’alimentation de 
l’unité extérieure 
sont inversées.

U1 Échangez 2 des 3 phases (L1, L2, 
L3) de manière à créer un raccord 
de phase positif.

Une unité extérieure 
ou intérieure n’est pas 
alimentée (interruption 
de phase incluse).

LC
U1
U4

Vérifiez que le câblage 
d’alimentation de l’unité extérieure 
est correctement raccordé.

Interconnexions 
incorrectes entre 
les unités

UF Vérifiez que la tuyauterie de 
réfrigérant et le câblage de l’unité 
sont cohérents l’un avec l’autre.

Surcharge 
de réfrigérant

E3
F6
UF

Calculez de nouveau la quantité 
de réfrigérant requise à partir de la 
longueur de tuyauterie et corrigez 
le niveau de charge du réfrigérant 
en récupérant l’excédent de 
réfrigérant à l’aide d’une 
machine spéciale.

Pas suffisamment 
de réfrigérant

E4
F3

Vérifiez que la charge de 
réfrigérant supplémentaire s’est 
correctement terminée.
Calculez de nouveau la quantité 
de réfrigérant requise à partir de la 
longueur de tuyauterie et ajoutez 
la quantité de réfrigérant requise.

Si le test a été 
interrompu ou si l’unité 
a été utilisée 
en dehors de la plage 
de températures 
prescrite, la détection 
initiale de réfrigérant 
échoue.

U3 Si le test a été interrompu, 
procédez de nouveau au test.
Procédez de nouveau au test 
conformément à la plage de 
températures prescrite. 
Le test peut être effectué 
à température ambiante 
comprise entre –20°C et 35°C.
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16. MAINTENANCE ET ENTRETIEN

16.1. Introduction

Afin de garantir un fonctionnement optimal de l’unité, un certain
nombre de contrôles et de vérifications doivent être effectués à
intervalles réguliers, de préférence chaque année, sur l’unité. 

La maintenance doit être effectuée par l’installateur ou un agent
d’entretien.

16.2. Précautions d’entretien

16.3. Mode d’entretien

L’aspiration/la récupération du réfrigérant est possible lorsque le
mode 2 de l’unité est activé.

Reportez-vous à la section "Réglages sur site à l’aide des boutons-
poussoirs" à la page 27 pour plus de détails sur la procédure
d’activation du mode 2.

Lors de l’utilisation du mode d’aspiration/de récupération, déterminez
soigneusement ce qui doit être aspiré/récupéré avant de commencer.

Reportez-vous au manuel d’installation de l’unité intérieure pour plus
d’informations au sujet de l’aspiration et de la récupération.

Méthode d’aspiration

1 Lorsque l’unité est à l’arrêt, procédez comme suit pour activer le
mode 2.
Maintenez la touche BS1 MODE enfoncée pendant cinq

secondes, la diode électroluminescente H1P s’allume w

2 Activez le mode 2-21 de l’unité.
Appuyez 21 fois sur la touche BS2 SET jusqu’à ce que
l’association de diodes électroluminescentes suivant soit
obtenue:

3 Appuyez sur la touche BS3 RETURN pour confirmer le réglage
2-21 ci-dessus.

4 Appuyez sur la touche BS2 SET pour activer le mode de charge
(transition de OFF (arrêt) à ON (marche)). La diode
électroluminescente change de la manière suivante:

5 Appuyez sur la touche BS3 RETURN, le réglage est défini.

6 Appuyez de nouveau sur la touche BS3 RETURN pour
confirmer ce réglage. Après la confirmation, les vannes de
détente des unités intérieures et extérieures s’ouvrent
complètement. La diode électroluminescente H1P est alors
réglée sur ON (marche), la télécommande de toutes les unités
intérieures indique TEST (test) et  (contrôle externe) et le
fonctionnement est impossible.

7 Purgez le système à l’aide d’une pompe à vide.

8 Appuyez sur la touche BS1 MODE et réinitialisez le mode de
réglage 2.

Méthode de récupération du réfrigérant

Cette procédure doit être effectuée par un récupérateur de
réfrigérant.

Suivez la même procédure que pour l’aspiration.

DANGER: DÉCHARGE ÉLECTRIQUE

Reportez-vous à la section "2. Consignes de sécurité
générales" à la page 2.

ATTENTION

lors de l’entretien de l’inverseur

1 Patientez dix minutes après la mise hors tension
avant d’ouvrir le couvercle de la boîte de composants
électriques.

2 Mesurez la tension entre les bornes du bornier
d’alimentation à l’aide d’un testeur et vérifiez que
l’alimentation est coupée.

Par ailleurs, mesurez les points, comme indiqué dans
l’illustration ci-dessous, à l’aide d’un testeur et vérifiez
que la tension du condensateur du circuit principal est
inférieure à 50 V c.c.

3 Afin de ne pas endommager la carte de circuit
imprimé, touchez une partie métallique non
recouverte de manière à supprimer l’électricité
statique, avant de débrancher ou brancher des
connecteurs.

4 Tirez les dominos de raccordement X1A, X2A, X3A,
X4A (les dominos X3A et X4A du modèle
EMRQ14+16 sont situés à l’intérieur de la boîte de
composants électriques (2), reportez-vous au schéma
de câblage) des moteurs du ventilateur de l’unité
extérieure avant de procéder à l’entretien de
l’inverseur. Veillez à ne pas toucher aux composants
sous tension.

Si un ventilateur tourne en raison d’un vent violent, le
condensateur ou le circuit principal risque de stocker
de l’électricité et de causer une décharge électrique.

5 Une fois l’entretien terminé, rebranchez le domino de
raccordement, faute de quoi le code d’erreur E7
s’affiche sur la télécommande et le fonctionnement
normal est impossible.

Pour plus de détails, reportez-vous au schéma de câblage
situé au verso du couvercle de la boîte de composants
électriques.

Faites attention au ventilateur. Il est dangereux
d’inspecter l’unité lorsque le ventilateur fonctionne. Veillez
à désactiver l’interrupteur principal et à retirer les fusibles
du circuit de commande situé à l’intérieur de l’unité
extérieure.

A2PA2P
A1P

A3P

TP1 TP2

REMARQUE Pensez à votre sécurité!

Afin de protéger la carte de circuit imprimé, placez la
main sur le boîtier du coffret électrique pour supprimer
l’électricité statique présente dans votre corps avant
de procéder à l’entretien.

H1P H2P H3P H4P H5P H6P H7P

w x w x w x w

H1P H2P H3P H4P H5P H6P H7P

OFF (a)

(a) Ce réglage = réglage d’usine

w x x x x x c

ON w x x x x c x
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17. MISE EN GARDE CONTRE LES FUITES DE 
RÉFRIGÉRANT

17.1. Introduction

L’installateur et le spécialiste du système doit assurer la
sécurité contre les fuites conformément aux normes ou
réglementations locales. Les normes suivantes peuvent
s’appliquer en l’absence de réglementations locales.

Ce système utilise un réfrigérant R410A. Le réfrigérant R410A est un
réfrigérant non combustible, non toxique et entièrement sûr. Vous
devez cependant veiller à installer les équipements de climatisation
dans une pièce suffisamment grande. Cela permet de ne pas
dépasser le niveau de concentration maximale de gaz réfrigérant,
dans le cas peu probable d’une fuite importante du système,
conformément aux normes et réglementations locales applicables.

17.2. Niveau de concentration maximale

La charge maximale de réfrigérant et le calcul de la concentration
maximale de réfrigérant sont directement lié à l’espace occupé dans
lequel la fuite peut survenir.

L’unité de mesure de la concentration est le kg/m3 (le poids en kg du

gaz réfrigérant dans 1 m3 de volume d’espace occupé).

Vous devez respecter les normes et réglementations locales
applicables en matière de niveau de concentration maximale
autorisée.

Conformément à la norme européenne adaptée, le niveau de
concentration maximale autorisée de réfrigérant dans un espace

occupé est limité à 0,44 kg/m3 pour le réfrigérant R410A.

Faites particulièrement attention aux lieux tels que les sous-
sols, etc. où le réfrigérant peut stagner, le réfrigérant est en effet
plus lourd que l’air.

17.3. Procédure de vérification de la concentration 
maximale

Vérifiez le niveau de concentration maximale conformément aux
étapes 1 à 4 ci-dessous et prenez les mesures de conformité qui
s’imposent.

1 Calculez la quantité de réfrigérant (kg) chargé dans chaque
système.

2 Calculez le volume de la pièce (m3) dans laquelle l’unité
intérieure est installée.

3 Calculez la densité de réfrigérant en utilisant les résultats des
calculs des étapes 1 et 2 ci-dessus.

Si le résultat du calcul ci-dessus dépasse le niveau de
concentration maximale, une ouverture d’aération vers la pièce
adjacente doit être percée.
Calculez la densité de réfrigérant en prenant en compte le
volume de la pièce dans laquelle l’unité intérieure est installée et
de la pièce adjacente.
Installez des ouvertures d’aération dans la porte des pièces
adjacentes jusqu’à ce que la densité de réfrigérant soit
inférieure au niveau de concentration maximale.

18. EXIGENCES CONCERNANT LA MISE AU REBUT

Le démantèlement de l’appareil ainsi que le traitement du réfrigérant,
de l’huile et d’autres composants doivent être effectués en accord
avec les réglementations locales et nationales en vigueur.

19. SPÉCIFICATIONS DE L’UNITÉ

Spécifications techniques

Spécifications électriques

1 sens du flux de réfrigérant

2 pièce dans laquelle la fuite de réfrigérant survient 
(écoulement du réfrigérant du système)

2

1

quantité de 
réfrigérant d’un 
système 
(quantité de 
réfrigérant utilisé 
pour charger le 
système avant 
de quitter l’usine)

+ quantité de charge 
supplémentaire 
(quantité de réfrigérant 
ajouté localement en 
fonction de la longueur 
ou du diamètre des 
tuyauteries de 
réfrigérant)

= quantité totale de 
réfrigérant (kg) 
du système

volume total de 
réfrigérant dans le 
système de réfrigérant

taille (m3) de la pièce 
dans laquelle l’unité 
intérieure est installée

≤ niveau de concentration maximale 
(kg/m3)

EMRQ 8 10 12 14 16

Matériau du boîtier acier galvanisé peint
Dimensions (hauteur x 
largeur x profondeur)

(mm)
1680x1300x765

Poids (kg) 331 331 331 339 339
Plage de fonctionnement
• Eau chaude (min./max.) (°C) –20/35

Type de réfrigérant R410A
Huile frigorigène Daphne FVC68D
Raccord de tuyauterie
• Liquide (mm) 9,52 9,52 12,7 12,7 12,7
• Décharge (mm) 15,9 19,1 19,1 22,2 22,2

EMRQ 8 10 12 14 16

Phase 3N~
Fréquence (Hz) 50
Tension (V) 380~415
Plage de tension
• Minimum (V) 342
• Maximum (V) 440

Fusibles recommandés (A) 20 25 25 40 40
EMRQ8~16ABY1
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